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ВВЕДЕНИЕ 

Данное научное исследование посвящено проблеме изучения стилистических средств 

выразительности в британском и американском политических дискурсах. 

Актуальность исследования заключается в том, что в современном мире наше 

политические речи и тексты приобретают особое значение, выступая как средство 

воздействия на массы.  

Очень важную роль в определении имиджа страны играет способ ее презентации 

политическими лидерами данного государства. Посредством выступлений политики имеют 

возможность обратиться как к международному сообществу, так и к гражданам своей 

страны. Таким образом, ораторам удается всецело воздействовать на аудиторию, используя 

различные стилистические инструменты манипуляции. К сожалению, не все люди знают, как 

построить свою речь логично, грамотно используя в ней стилистические средства 

выразительности. 

Налицо противоречия между потребностью общества в грамотно построенной 

политической речи и неготовностью многих политиков выстраивать свою речь по законам 

воздействующей речи.  

Исследованию воздействующего типа речей посвящены многие труды в риторике и 

педагогике (Т.В. Дейка, О.С Иссерс, А. П. Чудинов). Однако вопрос влияния стилистических 

средств выразительности в речах британских и американских политиков исследован 

недостаточно. 

Выявление данной проблемы исследования определило тему исследования: 

«Стилистические средства выразительности в речах британских и американских политиков». 

Цель исследования: проанализировать стилистические средства языковой 

манипуляции в политических речах Уинстона Черчилля, Маргарет Тэтчер, Энтони Идена, 

Барака Обамы, Мартина Лютера Кинга и Джона Кеннеди. 

Объект исследования: политическая речь как вид воздействующего типа 

информативно-речевого дискурса. 



Предмет исследования: стилистические средства выразительности в речах Уинстона 

Черчилля, Маргарет Тэтчер, Энтони Идена, Барака Обамы, Мартина Лютера Кинга и Джона 

Кеннеди. 

В соответствии с целью исследования нами подготовлены следующие задачи: 

1. Выявить и описать главные характеристики наиболее частотных средств 

выразительности. 

2. Осветить основные положения, составляющие теоретическую основу 

политического дискурса, как основы любой политической речи, и составить понятийный 

аппарат исследования. 

3. Систематизировать результаты исследования в области коммуникационного 

поведения и выработать основные характеристики речей Уинстона Черчилля, Маргарет 

Тэтчер, Энтони Идена, Барака Обамы, Мартина Лютера Кинга и Джона Кеннеди. 

Теоретическую базу исследования составляют труды ученых: Н. В. Банина, Ван 

Дейк. Т. А, Л. А. Введенская, П. Я. Гальперин,  Ю. И. Детинко, Л. А. Кауфова, М. В. 

Мельничук, А. К. Михальская, А. П. Чудинов, Е. И. Шейгал. 

Материалом исследования послужили отобранные методом сплошной выборки 583 

единицы стилистических средств выразительности из 6 политических речей Уинстона 

Черчилля, Маргарет Тэтчер, Энтони Идена, Барака Обамы, Мартина Лютера Кинга и Джона 

Кеннеди общим объемом 32 страницы. Все политические речи представлены на английском 

языке и носят воздействующий характер. 

Понятийный аппарат исследования включает понятия: стилистические средства 

выразительности, политическая коммуникация, политический дискурс, воздействующий тип 

речи. 

Для решения задач нами использованы такие общенаучные методы: 

 Теоретического уровня – анализ литературы по проблеме исследования, 

теоретический анализ и синтез, дедукция и индукция, интерпретация. 

 Эмпирического уровня – общелингвистический метод, метод количественного 

анализа, сопоставительного, контекстуального. Для отбора материала исследования был 

использован метод сплошной выборки. 



Теоретическая значимость выпускной квалификационной работы заключается в 

том, что обнаруживаются малоисследованные аспекты проблемы употребления 

стилистических языковых средств, преобразующие политическую речь в эффективное 

орудие манипуляции. В работе исследуются истоки возникновения ораторского искусства и 

основные признаки политического дискурса Британии и США. Кроме того, для понимания 

организации эффективной политической речи, в работе дается представление о различных 

стилистических средствах выразительности и специфике речей британских и американских 

политиков.  Все это дает представление о ключевых вопросах значимости стилистических 

языковых средств в политическом дискурсе.  

Практическая ценность работы определяется тем, что ее результаты могут найти 

применение в дальнейших исследованиях, посвященных проблемам изучения 

стилистических средств выразительности в английском политическом дискурсе.  

Структура работы. Выпускная квалификационная работа объемом 51 стр. печатного 

текста состоит их введения, двух глав (теоретическая и практическая), заключения. К работе 

прилагается библиографический список, включающий 37 наименований научных трудов и 4 

словаря. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ В ИЗУЧЕНИИ СТИЛИСТИЧЕСКИХ 

СРЕДСТВ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ В АНГЛИЙСКОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

1.1  Понятие стилистических средств выразительности 

В наши дни образные средства выразительности являются неотъемлемой частью речи. 

Обладающие важными функциями, они усиливают нашу речь, придают ей яркость, 

усиливают эмоциональное воздействие, а также привлекают внимание читателя и слушателя.  

Наиболее яркие и распространенные средства речи, воздействующие  на чувства и 

эмоции людей, можно разделить на тропы и фигуры речи. 

По мнению А. П. Чудинова, «Троп — это необычное употребление одного слова, 

образное его использование, которое способно служить украшением речи; прямое значение в 

подобных случаях становится лишь фоном, оттеняющим специфику нового употребления и 

одновременно помогающим его понять. Термин «троп» восходит к латинскому глаголу со 

значением «поворачивать»: в данном случае «поворачивается», изменяется значение слова» 

[Чудинов, 2012: 107].  

Однако Н. В. Банина и М. В. Мельничук считают, что «Тропы – это лексико-

фразеологические стилистические средства, которые основаны на своеобразно 

использовании лексических значений»[Банина, Мельничук, 2017: 52]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что троп является лексико-фразеологическим 

средством, основанное на своеобразном использовании лексических значений, способное 

украсить речь и придать ей некую выразительность.  

Лексико-фразеологические средства подразумевают разделение на несколько групп:  

 Основанные на взаимодействии словарных и контекстуальных предметно-

логических значений – метафора, метонимия, ирония; 

 Основанные на взаимодействии предметно-логических и назывных значениях 

- антономазия; 

 Основанные на взаимодействии предметно-логического и эмоционального 

значения – эпитет, оксюморон; 

 Основанные на усилении или смягчении характерных черт описываемых 

явлений – сравнение, перифраз, эвфемизм, гипербола, литота. 



Рассмотрим основные понятия наиболее ярких лексико-фразеологических средств 

выразительности. 

«Отношение предметно-логического значения и значения контекстуального, 

основанное на сходстве признаков двух понятий, называется метафорой» [Гальперин, 1958: 

124]. 

Данный вид тропа не только состоит в переносе названия с одного предмета на другой 

по сходству этих предметов, но и является средством изображения духовной и 

эмоциональной жизни человека. Например, «I’ll move heaven and earth to achieve my goal» (Я 

горы сверну за свою цель). 

«Термин «метонимия», как и слово метафора, греческого происхождения (meta — 

пере-, numia — именование). Как и метафора, этот троп состоит в переносе именования 

(названия) предмета на другой предмет, но по иному признаку— не по сходству, а по 

смежности (близости)» [Михальская, 1996: 219]. Например, «the kettle is boiling» (чайник 

кипит).  

По сравнению с метафорой особенность метонимии заключается в том, что 

метонимия, создавая образ, сохраняет его, в то время как метафора полностью его 

уничтожает. 

«Ирония (греч. eironeia — притворство) — отличается от «настоящего притворства» 

тем, что этот риторический троп, как метафора и метонимия, одновременно вызывает и 

удерживает в сознании говорящего и адресата сразу два значения слова или выражения: 

прямое (буквальное) и переносно е (противоположное первому)» [Михальская, 1996: 221]. 

Иронию не стоит смешивать с юмором, потому что она не всегда способна вызвать 

смех у слушателя. Например, в предложении «How clever it is!» (Как умно!) слово «clever» 

(умно)  при особом интонационном выделении имеет противоположное значение «stupid» 

(глупо), что не сможет вызвать чувство смеха у аудитории. 

«Эпитет — это выразительное средство, основанное на выделении качества, признака 

описываемого явления, которое оформляется в виде атрибутивных слов или словосочетаний, 

характеризующих данное явление с точки зрения индивидуального восприятия этого 

явления. Эпитет всегда субъективен, он всегда имеет эмоциональное значение или 

эмоциональную окраску» [Гальперин, 1958: 138]. 



Данный вид тропа используется для того, чтобы привлечь внимание читателя на той 

или иной признак предмета и выразить свое отношение к нему. Например, «destructive 

charms» (разрушающие чары). В данном примере, слово «destructive» (разрушающие) 

приобретает не только предметно-логическое значение, но и эмоциональную окраску, тем 

самым показывая отношение автора к «charms» (чары). 

«Гипербола — это художественный прием преувеличения, причем такого 

преувеличения, которое с точки зрения реальных возможностей осуществления мысли 

представляется сомнительным или просто невероятным» [Гальперин, 1958: 151]. 

Гиперболу не стоит связывать с обычным преувеличением, которое выражает 

эмоционально-возбужденное состояние. Например, «I’ve told you a hundred times» (Я тебе 

уже сто раз говорил) не будет считаться гиперболой, а лишь простым преувеличением, 

основанным на эмоциональном состояние говорящего. В качестве гиперболы как 

стилистического средства выразительности можно привести следующий пример – «She was 

so tall that I doubt whether she had a face» (Она была настолько высокая, что я даже 

засомневался, была ли у нее голова). 

«Литота – стилистический прием, состоящий в особом использовании отрицательных 

конструкций. Отрицание существительного или прилагательного придает положительное 

качество субъекту или объекту, но это качество несколько приуменьшено, чем в 

соответствующем синонимическом выражении без отрицания» [Банина, Мельничук, 2017: 

78]. 

Например, предложение «It’s not a bad thing» (это не так уж и плохо) мы можем 

сравнить с предложением «It’s a good thing» (это хорошо). В данном случае отрицательная 

конструкция слабее утвердительной по смыслу, но по силе воздействия на эмоции читателя 

она будет сильнее утвердительной. В этом заключается стилистический эффект литоты. 

«Сравнение как стилистический прием (далее – simile) – это сопоставление двух 

предметов, принадлежащих различным классам, в целях усиления какой-то черты одного из 

них. «Simile» не следует путать с метафорой или простым сравнением (comparison) двух 

предметов» [Банина, Мельничук, 2017: 71]. 

Цель метафоры – определять объект, в то время как цель сравнения как 

стилистического приема – найти черту сходства между предметами, при этом сохраняя 

отдаленность между ними. Например, метафора - «The girls are moths» (Девочки – это 



мотыльки) и сравнение как стилистический прием – «The girls are like moths» (Девочки, как 

мотыльки). 

Также не следует смешивать понятия «simile» (сравнение как стилистический прием) 

и обычное сравнение. Простое сравнение подразумевает сопоставление двух объектов, 

принадлежащих одному классу, с целью установления их сходства. Сравнение берет во 

внимание все свойства двух объектов, выделяя только одно из сравниваемых. Что касается 

«simile» (сравнение как стилистический прием), то оно исключает все свойства двух 

объектов, оставляя одно, общее для них. Например, «The girl seems to be as pretty as her 

mother» (Девочка кажется на вид такой же приятной, как и ее мама)- это обычное сравнение, 

так как «girl» и «mother» принадлежат одному классу людей. А пример «The girls are like 

moths» (Девочки, как мотыльки) является очевидным сравнением в качестве стилистического 

приема, так как «girls» (девочки) и «moths» (мотыльки) не принадлежат одному классу. А 

«moths» (мотыльки) здесь употребляется для того, чтобы выделить одну из маловажных черт 

понятия «girls» (девочки), а именно – лёгкость. 

Рассмотрев главные понятия различных тропов, обозначим понятия фигуры речи и ее 

разновидностей. 

По мнению А. К. Михальской, фигуры речи – это «особые формы («фигуры») 

синтаксических конструкций, с помощью которых усиливается выразительность 

(экспрессивность) речи, увеличивается сила ее воздействия на адресата» [Михальская, 1996: 

227]. 

Однако Н. В. Банина и М. В. Мельничук считают, что стилистические фигуры – это 

«особые синтаксические конструкции, используемые для усиления  образно-выразительной 

функции речи» [Банина, Мельничук, 2017: 80]. 

Таким образом, можно прийти к выводу, что фигуры речи – это синтаксические 

конструкции, благодаря которым речь становится наиболее выразительной и экспрессивной, 

тем самым воздействуя на слушателя. 

Синтаксические средства выразительности также подразумевают разделение на 

несколько групп: 

 Основанные на синтаксической организации высказывания – инверсия, 

параллелизм, обособление и т. д. 



 Основанные на лексико-синтаксической организации высказывания – повтор, 

перечисление, градация, антитеза и т. д. 

 Основанные на синтаксической связи между высказываниями – бессоюзие, 

многосоюзие. 

 Основанные на использовании синтаксических значений – умолчание, 

эллипсис и т. д. 

Рассмотрим основные понятия наиболее ярких синтаксических средств 

выразительности. 

Стилистическая инверсия не изменяет структурного значения предложения в 

отличие от грамматической. «Она основывается на преднамеренном нарушении 

нормативного порядка слов в целях достижения выразительности повествования, динамизма, 

экспрессивности и ритма» [Банина, Мельничук, 2017: 81]. 

Стилистическая инверсия подразумевает собой особые способы размещения членов 

предложения в тех или иных стилистических целях. По мнению И. Р. Гальперина, 

существует пять общих случаев употребления стилистической инверсии: 

 Первый: дополнение ставится в начале предложения - Talent Mr. Micawber has 

(Талант Мистер Микобер имеет); 

 Второй: определение следует за определяемым (постпозиция определений). 

Например: with fingers weary and worn (с пальцами стертыми и изнуренными); 

 Третий: а) именная часть сказуемого стоит перед подлежащим: A good generous 

prayer it was (Хорошая, благородная молитва это была); б) именная часть 

сказуемого стоит перед связкой, и оба они — перед подлежащим: Rude am I in 

my speech (Резок я в своем выступлении); 

 Четвертый: обстоятельство стоит перед подлежащим предложе- ния: Eagerly I 

wished the morrow (С нетерпением я ждал настпления завтрашнего дня);  

 Пятый: обстоятельство и сказуемое стоят перед подлежащим предложения: In 

went Mr. Pickwick (Внутрь зашел Мистер Пиквик)» [Гальперин, 1958: 186]. 

«Параллелизмы или параллельные конструкции представляют собой такую 

композицию высказывания, в которой отдельные части построены однотипно» [Гальперин, 

1958: 233]. 



Параллелизмы могут быть полными и частичными. В частичном параллелизме идет 

повторение только некоторых частей идущих друг за другом предложений. Например: «It is 

the mob that labour in your fields and serve in your houses, - that recruit your army». (Это та 

толпа, которая трудится на твоих полях и прислуживает в твоих домах, которую призывают 

служить в твою армию). 

Полный параллелизм предполагает повтор идентичных структур через предложения. 

Например: «He doesn’t want her to leave. She doesn’t want him to go». (Он не хочет, чтобы она 

его оставляла одного. Она не хочет, чтобы он уходил). 

В художественном стиле речи параллелизм несет эмоциональную нагрузку. Он 

создает повтор, ритм, благодаря чему служит фоном для  выразительного выделения 

отдельных отрезков высказываний или слов. Однако параллелизмы используются не только 

в художественных стилях, а также в стилях научной прозы, в официальных документах и т. 

д. 

«Под лексическим повтором понимается повторение слова, словосочетания или 

предложения в составе одного высказывания (предложения, сложного синтаксического 

целого, абзаца) и в более крупных единицах коммуникации, охватывающих ряд 

высказываний» [Гальперин, 1958: 258]. 

Некоторые виды повторов не будут относиться к стилистическому приему. Так, 

например, повтор, основанный на эмоциональной возбужденности, что придает речи особую 

интонацию, не будет являться стилистическим приемом, а скорее будет выражать 

психическое состояние говорящего. Например, «I don’t want to listen you! I don’t want to hear 

you! I don’t want to see you!» (Я не хочу тебя слушать! Я не хочу тебя слышать! Я не хочу 

тебя видеть!). 

Но если же повтор используется с целью логически выделить необходимое, обратить 

внимание слушателя на важную информацию, то он будет относиться к средству 

выразительности. Например, «Love is not about possession. Love is about appreciation» 

(Любовь заключается не во владении. Любовь заключается в ценности). 

Согласно композиционной структуре лексический повтор может подразделяться на: 

 Анафору – повторение начальных частей смежных отрезков речи, то есть 

единоначатие. Например, «All the people were moving in the same direction; all 

the people were thinking about the same thing». 



 Эпифору – повторение конечных частей смежных отрезков речи. Например, 

«We do not want a war. We do not now expect a war» (Мы не хотим войны. Мы 

не ожидаем сейчас войны). 

Антитеза или противопоставление, по мнению И. Р. Гальперина, – это 

синтаксическая конструкция, при котором происходит сопоставление явлений или 

предметов, где выявляются не общие черты, а противоположные, антагонистические 

[Гальперин, 1958: 241]. 

Оппозиция или антитеза основана на противопоставлении, возникающее из контекста. 

Противоположные черты необязательно должны быть свойственны данным объектам, скорее 

они могут быть навязаны автором или говорящим. Например, «Youth is full of pleasure, age is 

full of care» (Молодость полна развлечений, старость полна заботы).  

«Главная задача антитезы – подчеркнуть однородность описываемых явлений через 

диалектическое единство из двух (или более) противоположных черт» [Банина, Мельничук, 

2017: 91]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.2  Основные принципы организации политических выступлений 

Термин «ораторское искусство» имеет латинское происхождение, его синонимами 

являются русское слово «красноречие» и греческое слово «риторика».  Как известно, 

риторика и наука о ней зародились еще в Древней Греции, хотя ораторским искусством уже 

владели в Египте, Вавилоне, Индии. Первыми великими ораторами являлись Сократ, Платон 

и Аристотель и т.д., чьи слова и речи обладали великой силой, влияющей на решения и 

поступки многих людей, а сами ораторы являлись крупными политическими деятелями. 

«Ораторское искусство — это мастерство убеждения, влияния на публику. Оно 

включает в себя красноречие, актерские навыки и психологические приемы. Особенности 

такой сферы изучаются риторикой» [URL: https://wikigrowth.ru/razvitie/oratorskoe-iskusstvo/] 

Так, по мнению Л. А. Введенской, отмечается «еще одна особенность ораторского 

искусства. Оно имеет сложный синтетический характер. Философия, логика, психология, 

педагогика, языкознание, этика, эстетика – вот науки, на которое опирается ораторское 

искусство» [Введенская, 2012: 205].  

Начиная с самого зарождения ораторского мастерства и по сегодняшний день 

остается вопрос, который решается на протяжении долгого времени – как и кому служит 

риторика. Важнейшим критерием ораторского искусства является то, как оратор относится к 

своему выступлению и его степень ответственности за содержание речи. 

«Ораторская речь – это особая форма речевой деятельности в условиях 

непосредственного общения, это речь, адресованная определенной аудитории, публичная 

речь. Такая речь произносится с целью информирования слушателей и оказания на них 

желаемого воздействия» [URL: https://info.wikireading.ru/250542 ].  

Так, по мнению А. К. Михальской, «подлинную силу имеет лишь слово, насыщенное 

смыслом, открывающее внутреннюю структуру бытия; именно для этого было оно дано 

человеку, и с его помощью человек осуществляет свое предназначение — проникает в тайны 

мироздания, схватывая его устройство сетью слов-понятий, означивая элементы мира и 

отношения между ними словами-знаками» [Михальская, 1996: 11]. 

 Организация материала речи, расположение всех частей выступления определяются 

замыслом оратора, содержанием выступления. Цель ораторского выступления – завоевать 

внимание публики, повлиять на ход мыслей, а также воздействовать на них.  



«Коммуникативность, или (для ораторской речи) «чувство аудитории»,— важнейшее 

свойство эффективной речи. Всякая хорошая речь в своей основе — общение со 

слушающим, чем она и отличается от плохой; риторически образованный человек также 

отличается от необразованного отсутствием «стены» между собой и адресатом — тем, что он 

говорит не слушателям, а со слушателями» [Михальская, 1996: 105]. 

Опытный оратор умело ориентируется во время своего выступления и учитывает 

реакции слушателей, контролирует их внимание и чувствует их настроение. Вопросы, 

задаваемые оратору во время выступления, помогают сориентироваться выступающему и 

впоследствии изменить содержание своей речи. 

Д.Н. Ушаков, объясняя слово «оратор» в «Толковом словаре современного русского 

языка» говорит, что «Оратор - лицо, произносящее речь; лицо, выступающее, говорящее в 

собрании [Ушаков, 2014: 404]. По мнению Цицерона, «Скажем еще раз: это будет такой 

оратор, который о малом сможет говорить скромно, о среднем – умеренно, о великом – 

важно [Александров, 2002: 247].  

Создать качественный образ оратора – задача не из легких, в первую очередь, это 

огромная работа над собой и своими страхами. Чем больше выступающий практикуется, тем 

увереннее звучит его речь. 

С давних времен теоретики ораторского мастерства выделяли несколько типов 

ораторов, имеющих свои индивидуальные особенности, влияющие на стиль речи и 

проявляющиеся в манере выступления. 

 «Так, Цицерон в труде «Об ораторе» называл три типа. К первому он относил 

ораторов «велеречивых, с возвышенной силой мысли и торжественностью выражений». По 

его словам, это ораторы «решительные, разнообразные, неистощимые, могучие, во 

всеоружии готовы трогать и обращать сердца». Ко второму типу, по классификации 

римского теоретика, принадлежат ораторы «сдержанные и проницательные, всему 

поучающие, все разъясняющие, а не возвеличивающие, отточенные в своей прозрачной, так 

сказать, и сжатой речи». Третий тип ораторов Цицерон характеризовал так: «…средний и как 

бы умеренный род, не применяющий ни тонкой предусмотрительности последних, ни 

бурного натиска первых: он соприкасается с обоими, но не выдается ни в ту, ни в другую 

сторону, близок им обоим, или, вернее говоря, скорее не причастен ни тому, ни другому»» 

[Введенская, 2012: 236]. 



По поведению оратора можно судить о наличии или отсутствии контакта. Когда в 

зале царит «рабочая тишина»,  зрители пристально смотрят и внимательно слушают, то это 

значит, что оратор нашел нужный подход к аудитории, а его речь уверенная и естественная. 

Оратор, который не может установить контакт с аудиторией, обычно говорит 

невыразительно и сбивчиво, а обсуждаемая проблема неактуальна [Михальская, 1996: 109].  

Немалое влияние оказывает личность оратора, его репутация, а также актуальность 

обсуждаемого вопроса, новизна данной проблемы и интересное содержание выступления. 

По мнению А. К. Михальской, «В начале эскиза, как вы уже знаете, нужно определить 

общую и конкретную цель выступления (речи). Это необходимо в первую очередь не для 

слушающих, а для самого выступающего. Общая цель определится, если вы подумаете, 

какого рода речевое действие вы собираетесь осуществлять — информировать слушателя? 

убедить его в чем-то? активизировать его (т. е. под готовить к реальным действиям)? 

стимулировать (т. е. пробудить эмоции, например вызвать энтузиазм)? развлечь аудиторию? 

Конечно, все эти действия присутствуют практически в любой речи, но в разной мере, какая-

то из целей обычно доминирует» [Михальская, 1996: 271]. 

В теории ораторского мастерства важную роль играет композиция. Под композицией 

понимается построение выступления, соотношение его частей. Организация материала, 

расположение частей определяются замыслом оратора. Эффективность речи может 

снизиться, если соотношение частей выступления нарушено. Материал, на основе которого 

составляется речь, определяется содержанием выступления. Так как речь состоит из 

нескольких частей, выступающему необходимо тщательно их проработать [Введенская, 

2012: 248]. 

Речь оратора имеет классификацию и подразделяется на несколько типов: 

информирующий, аргументирующий, агитирующий, поэтический, художественный и т. д. 

Тип речи зависит от цели говорящего, то есть его намерений и речевого воздействия. 

В нашем исследовании мы рассматриваем политическую коммуникацию. В 

политической коммуникации субъектом и адресатом речевой деятельности обычно является 

человек как яркий представитель определенной политической организации или властной 

структуры. Данный тип коммуникации носит агитирующий характер, а его целью будет 

являться побуждение к действию. 

Политический текст может делиться на несколько жанров устной речи (доклад, 

беседа, дебаты и т. д.) и письменной речи (газетная статья, листовка и т. д.). Для каждого 



жанра сочетает в себе строгие правила организации текста, так как жанр является важным 

средством индивидуализации текста.  

 «Содержательный признак рассматриваемого вида текстов — это отражение в них 

деятельности партий, других общественных организаций, органов государственной власти, 

общественных и государственных лидеров и активистов, направленной на развитие (в 

широком смысле) социальной и экономической структуры общества.  

Целевой признак политического характера текста — это его предназначенность для 

воздействия на политическую ситуацию при помощи пропаганды определенных идей, 

эмоционального воздействия на граждан страны и побуждения их к политическим 

действиям. Иначе говоря, для политического текста характерна прямая или косвенная 

ориентированность на вопросы распределения и использования политической власти. Во 

многих политических текстах содержится изложение фактов и мнений, но такая информация 

должна служить еще одним аргументом для убеждения адресата и в конечном счете влиять 

на его политическую позицию» [Чудинов, 2012: 33]. 

Важнейшим для политической сферы является термин «дискурс», которое происходит 

от латинского слова «discursus» и обозначает «рассуждение, довод».  

По определению Т. А. ван Дейка, «дискурс—это сложное коммуникативное явление, 

включающее, кроме текста, еще и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, 

установки, цели адресата), необходимые для понимания текста» [Дейк, 2000: 8]. 

Таким образом, дискурс значительно отличается от текста, так как он всегда 

интерактивен и всегда есть агент для информации. Следовательно, в дискурсе могут 

присутствовать как и сплоченные предложения, так и высказывания взаимодействующих 

агентов. 

Политическая коммуникация очень многообразна и предполагает собой восприятие 

текста. Поэтому содержание политического дискурса должно состоять из всех 

присутствующих в сознании говорящего и слушающего компонентов, которые способны 

воздействовать не только на порождение, но и на восприятие речи. 

Политическая речь обладает достаточным количеством противоречащих друг другу 

качеств. Оратор должен говорить так, как требует его репутация, но в то же время иметь 

собственную позицию. Его речь должна указывать на его собственную точку зрения, но при 

этом и представлять интересы аудитории. Политику следует обладать навыком - отстаивать 



собственное мнение, но и к иным взглядам он должен относиться толерантно и с уважением 

[Чудинов, 2012: 40]. 

Организация политической речи по большей части зависит от самого адресата. 

Адресаты разграничиваются на массовые, групповые и индивидуальные. Спецификой 

политического дискурса можно обозначить то, что для политической коммуникации 

характерны массовый (инаугурационное обращение, указы, рекламная речи и т. д.) и 

групповой (обращения, выступления на митингах) адресаты. Редко встречаются тексты с 

индивидуальным адресатом, например, телеграммы и письма граждан к политику [Чудинов, 

2012: 48]. 

Если говорить о стиле политического языка, то стоит отметить речевые особенности 

использования национального языка, присущие определенному политику или определенной 

политической организации. Особенности политического  языка могут зависеть и от 

использования тех или иных языковых средств, которые, безусловно, украшают речь и 

помогают оратору применять манипуляцию по отношению к аудитории. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.3  Значение стилистических средств выразительности в политическом дискурсе 

Прежде чем приступить к практической части нашего исследования, стоит также 

упомянуть о значимости стилистических приемов речи в политическом дискурсе.  

Как мы выяснили ранее, речевые средства воздействия подразделяются на тропы и 

фигуры речи. Они подразумевают намеренное отклонение от стандартной речи с целью 

привлечь внимание слушателей, заставить их задуматься об актуальной проблеме, 

изобразить многоплановость картины и, в конце концов, понять глубокий смысл и ощутить 

образ на себе. Сообщение, которое построено с помощью тропов и фигур речи, имеет 

наиболее сильное воздействие на аудиторию, чем сообщение нейтральное, не наполненное 

приемами. 

Средства выразительности речи позволяют выстроить у человека широкое 

ассоциативное поле и помогают представить некие события и явления наглядно. Также 

можно сказать о том, что стилистические приемы имеют достаточно сильное влияние на 

построение картины мира индивида. 

Рассмотрим средства выразительности, которые наиболее часто употребляются в 

политической речи, и их пути воздействия на слушателя. 

Наиболее известным и употребляемым в политической речи, а также и в литературе 

тропом является метафора. Современные специалисты утверждают, что человек не только 

выражает свою мысль с помощью метафор, но и познает мир метафорами, стремится в 

процессе коммуникации преобразовать в сознании адресата языковую картину мира.  

«Метафорическая аргументация постоянно используется в политической речи как 

способ изменения политических воззрений адресата. На первом этапе аргументации 

метафора позволяет обратиться к некоторому общему для коммуникантов фонду знаний и 

тем самым создать своего рода общую платформу, опираясь на которую, говорящий с 

легкостью может развить свою точку зрения» [Чудинов, 2012: 128].  

Существуют люди, на которых метафорическая аргументация в речи воздействует 

намного эффективнее, чем любая другая. В остальных же случаях такие аргументы 

выступают как дополнение к эмоциональным аргументам. Очень часто политики используют 

метафорические модели для того, чтобы очернить образ какого-либо политика, партии или 

государства [Чудинов, 2012: 129]. 



Эпитеты, так же, как и метафоры, иногда используются в речи политика.  Данный 

троп – это мощное орудие в руках оратора для создания необходимого эмоционального фона 

высказывания. Эпитет выражает эмоциональное отношение к чему-либо и обладает 

экспрессивностью, подчеркивает какой-либо признак предмета или объекта [Ильядис, 

Калашова, 2014: 28].  

Употребление такого риторического тропа как гипербола является причиной 

побуждения аудитории к действию. Такой прием усиливает и подчеркивает положительные 

свойства того, о чем говорит оратор. Нередко мы встречаем речи политических лидеров 

стран, где они подчеркивают наследие, достояние и потенциал своей страны.  

Политик, желая поддержать имидж заботливого вождя, не может позволить себе 

открыто выражать свою негативную оценку, так как такое поведение может спровоцировать 

недоверие народа. В таких случаях политик описывает тот или иной объект, говоря о его 

отрицательных качествах не напрямую, а используя прием сравнения. Подобное 

уподобление одного предмета или явления другому по какому-либо общему для них 

признаку соответствует цели политика, а именно, выявить в объекте новые важные свойства 

[Ильядис, Калашова, 2014: 28]. 

Вводя в свою речь параллельные конструкции, оратор способен добиться полного 

внимания адресата. Ритмическая организация текста в значительной степени улучшает 

восприятие и запоминание именно той информации, на которую нужно обратить внимание. 

Когда оратор обращается к использованию в речи речевых повторов, он акцентирует 

внимание на той или иной идее. Цель их использования - добиться лучшего запоминания и 

воздействия на слушателя. Речевые повторы могут вводиться как в рамках одной фразы, так 

и в рамках целого сообщения. В наиболее сильные позиции выносятся повторяющиеся 

элементы сообщения, сильные с точки зрения воздействия и запоминания [Абрамян, 2016: 

183]. 

Широко распространенным приемом в речи политиков является антитеза, 

представляющая собой антонимию понятий или суждений. В политическом дискурсе 

антитеза может проявляться на уровне лексической антонимии или на контрасте, 

создаваемом последовательным употреблением конструкций [Абрамян, 2016: 183].  

Таким образом, мы рассмотрели значения основных средств выразительности, 

употребляющихся в политическом дискурсе, и далее обозначим их в практической части 

исследования.  



1.4 Специфика речей британских и американских политиков 

Так как в данном исследовании мы рассматриваем материал, набранный из 

британского и американского политических дискурсов, то стоит обратить внимание на их 

особенности, признаки, а также сходства и различия. 

Понятие демократии для американского политического дискурса имеет немалое 

значение, потому для США такой строй государства является ведущим. Так как демократия 

означает важность личного выбора людей и власть народа, то это очень ярко выражается в 

речах великих политиков США, особенно это касается предвыборной агитации, где политик 

напрямую обращается к гражданам страны. 

Американский политический дискурс направлен на большее количество людей, так 

как население Великобритании существенно меньше населения США. Характерная черта 

американского дискурса – это направленность на каждого слушателя. В таком случае, 

политик пользуется различными стратегиями и тактиками, такие как самопрезентация, 

солидаризация, нападение, целостно ориентированная стратегия и т. д., таким образом, 

аудиторию агитируя и манипулируя ей. Например, тактика самопрезентации применяется, 

чтобы политик продемонстрировал свои лучшие качества и сформировал положительный 

имидж, а тактика солидаризации предполагает намеренное «упрощение» образа политика с 

целью отождествить себя с аудиторией [Прокопенко, 2016: 3]. 

Чтобы повлиять на чувства и выбор каждого, американские ораторы используют 

также обращение к образу врага – внутреннего, обычно это происходит при противостоянии 

партий, и внешнего при военных действиях [Кубышкина, 2012: 105]. Также стоит отметить 

популярность использования таких стилистических средств, как метафора, сравнение и 

параллелизм [Константинова, 2010: 8]. 

Американский политический дискурс характеризуется употреблением параллельных 

конструкций, и это совсем не случайный выбор таких стилистических приемов. 

Параллелизмы служат для того, чтобы выделить нужный отрезок высказывания или слова. 

Наряду с параллелизмами американские президенты охотно используют антитезы в 

своем дискурсе. Нередко вместо классических приемов противопоставлений используются 

приемы эмоциональных антитез, служащие способом усиления эффекта «психологического 

давления». 



Жанр президентского послания в США можно назвать традиционным. Об этом 

свидетельствует структура текстов американских президентов. Из года в год, от президента к 

президенту способы приветствия и прощания в речи не меняются. Неизменны приветствия 

американских политических лидеров включают в себя обращения к спикеру, вице-

президенту, членам Конгресса, а также почетным гостям и гражданам США. Очень важную 

роль играет религия в американском обществе, которая очень часто упоминается в 

президентской речи. Этому свидетельствуют прощальные слова, содержащие благодарность 

и благословение.  

Каждый президент США играет роль реформатора страны и отмечает это в своей 

речи. Это обусловлено тем, что большая часть населения страны, выбирая того или иного 

лидера, ожидает от него действенный подход к решению проблем в стране, который 

приведет к значительным изменениям государства. Также в посланиях всегда упоминается 

то, что положение страны является сильным и заслуги США в политике и экономике велики. 

Что касается патриотизма, то данная мысль присутствует на протяжении всех речей 

американских президентов. Для глав государства ценность составляют страна и нация. 

Выделить отдельной идеей следует  американскую мечту, которая является неким идеалом, к 

которому стремятся граждане данной страны. Как считает Л.П. Бердникова, «Американская 

мечта – это понятие растяжимое, прямого определения не существует. В зависимости от 

контекста может означать разные варианты. Американская мечта – это обозначение: 

высокого жизненного стандарта (собственный дом, высокооплачиваемая работа), славы, 

перехода в более высокий социальный класс, но может также указывать на интеллектуально 

полноценную жизнь» [Бердникова, 2010: 41]. 

Британский политический дискурс в отличие от американского более сдержанный. 

Сам по себе стиль британского дискурса с годами  не меняется независимо от партийной 

принадлежности и личных убеждений оратора, в то время как в США каждый президент 

задает новый тон и стиль политического дискурса. Британскую политическую речь 

характеризует сложный лексико-синтаксический состав речи, обычно это является 

результатом того, что политики происходят из знатных семей и высокообразованны. Следует 

также обратить внимание на строгое следование этикету, так как осуществляется контроль за 

языком парламентариев и пресекаются любые попытки использовать оскорбительную 

лексику. Например, существует даже список слов, запрещенных в парламенте [Минаева, 

2015: 7]. 



Как утверждает Ю. И. Детинко, основной прием британских политиков – указание на 

недостатки оппонентов, стремление представить его в негативном свете. За счет этого на 

фоне соперника оратор достигает позитивной самопрезентации, в то время как в 

американском политическом дискурсе самопрезентация достигается абсолютно 

противоположным путем [Детинко, 2011: 101]. 

«К лингвистическим особенностям британского политического дискурса относится 

использование фонетических, словообразовательных, морфологических, лексических и 

особенно синтактико-стилистических средств. 

Использование повтора и параллельных конструкций, при которых эмоциональное 

воздействие оказывается путем логического выделения того компонента высказывания, к 

которому говорящий хочет привлечь внимание аудитории, способствует сбалансированности 

высказывания, созданию четкого ритма, что способствует более легкому восприятию на 

слух. В политическом дискурсе встречаются разные виды повтора в сочетании с 

параллельными конструкциями: анафора, т.е. повтор элементов языка в начале каждой 

конструкции; эпифора, т.е. повтор элементов языка в конце каждой конструкции; кольцевой 

повтор, т.е. повтор элементов как в начале, так и в конце конструкции» [Кауфова, 2015: 117].  

Такой стилистический прием, как метафора, менее распространен, чем в 

американском дискурсе. И даже несмотря на то, что британские политики весьма образованы 

и грамотны, в их речах используется меньше литературных и религиозных отсылок, чем в 

речах политиков США.  

Рассматривая политический дискурс двух стран, стоит обратить внимание на их 

национальную специфику и лингвокультурные концепты. Главные концепты США – это 

«гражданская религия», свобода личности, а также понятие «американской мечты». Для 

британского дискурса – это «британский порядок», воспитание и этикет [Левенкова, 2010: 

64]. 

Наряду с различиями, существуют также и сходства британского и американского 

политического дискурса. Несмотря на различие традиционных систем ценностей этих стран, 

политики, безусловно, обращаются к ним в своих речах. Стоит отметить использование 

ораторами возвышенной лексики и большое количество стилистических приемов, таких как 

метафора, сравнение, повтор и т. д. [Левенкова, 2010: 67].  

 



ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 

Проанализировав работы, посвященные проблемам организации политических 

выступлений и значениям средств выразительности в политическом дискурсе, мы приходим 

к таким выводам: 

1. Политическая коммуникация - это процесс общения между участниками 

политической деятельности (адресантом и адресатом). Данный тип коммуникации 

происходит благодаря изложению политического текста, который носит 

агитирующий характер, а его цель - побуждение к действию, влияние на 

политическую позицию адресата.  

2. Следует разграничивать понятия «дискурс» и «текст». В отличие от текста, 

дискурс всегда интерактивен и всегда есть агент для информации. 

3.  Содержание политического дискурса должно состоять из всех присутствующих в 

сознании говорящего и слушающего компонентов, способные воздействовать не 

только на порождение, но и на восприятие речи.  

4. Для того чтобы речь была эффективной, она предполагает наличие национального 

языка, присущего определённому политику, и использование различных языковых 

средств.  

5.  Стилистические средства выразительности делятся на лексические (тропы), 

основанные на своеобразном использовании лексических значений, и 

синтаксические (фигуры речи), используемые для усиления образно-

выразительной функции речи.  

6.  Политическое выступление, которое изобилует тропами и фигурами речи, имеет 

наиболее сильное воздействие на аудиторию, чем сообщение нейтральное, не 

наполненное приемами. 

7. Политический дискурс США и Великобритании схожи в том, что они насыщены 

различными тропами и фигурами речи, однако, их национальная специфика и 

лингвокультурные концепты абсолютно противоположны. 

Анализу политических речей британских и американских политиков посвящена 

следующая глава. На материалах таких политиков, как У. Черчилль, М. Тэтчер, Э. Иден, Б. 

Обама, М. Л. Кинг и Дж. Кеннеди, мы изучаем использованные ораторами стилистические 

средства выразительности, анализируем их значимость, частотность и воздействие на 

аудиторию. 

 



ГЛАВА 2. УПОТРЕБЛЕНИЕ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ 

ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ В БРИТАНСКОМ И АМЕРИКАНСКОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ 

ДИСКУРСАХ 

2.1 Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Уинстона Черчилля “ The Sinews of Peace, 1946” и их значение 

Как известно, Уинстон Черчилль обладал непревзойденным ораторским даром. Он 

умел говорить красноречиво, опрометчиво, правильно подбирал слова. Главной же 

особенностью его речей была их глубина. 

Для начала хотелось бы выделить структурные особенности речей данного политика. 

У. Черчилль всегда начинал свою речь с различных тезисов, относящихся к теме 

высказывания и особенно привлекающих внимание масс с самого начала, а также с описания 

политической ситуации в стране. 

Далее в его речах присутствует аргументация, призывы к действиям, что свойственно 

всем политикам. 

Заканчивает свои речи политик всегда очень выразительно и красноречиво, используя 

большое количество таких стилистических средств выразительности, как параллелизмы и 

повторы: 

Для анализа дискурса Уинстона Черчилля была выбрана его наиболее известная речь 

“The Sinews of Peace” (Сила мира) объемом 9 печатных страниц, произнесенная в 

Вестминстерском колледже в Фултоне, США.  

Чтобы убедиться в изобилии использования лингвистических конструкций, 

рассмотрим частотность употребления стилистических приемов в данной 

проанализированной политической речи в Таблице 1. 

Таблица 1 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Уинстона 

Черчилля «The Sinews of Peace» 

 “ The Sinews of Peace” 

Метафора 41 

Эпитет 40 

Параллелизм 15 



Повтор 10 

Антитеза 9 

Гипербола 8 

Сравнение 7 

Олицетворение 6 

Метонимия 6 

Перифраз 2 

Риторический вопрос 2 

Синекдоха 1 

Итого: 138 

 

Таким образом, согласно Таблице 1 методом сплошной выборки было выбрано 138 

единиц стилистических средств  и было выяснено, что наиболее употребляемыми языковыми 

приемами данного политика являются метафора, эпитет и параллелизм. Рассмотрим 

наиболее яркие тропы и фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и 

влияние на массы. 

Метафорическая аргументация являлась главной составляющей речей У. Черчилля. 

Она способствовала заострению внимания адресата на важных моментах, требующих 

понимания и запоминания. 

«The dark ages may return, the Stone Age may return on the gleaming wings of science, and 

what might now shower immeasurable material blessings upon mankind, may even bring about its 

total destruction» [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/winstonchurchillsinewsofpeace.htm]. 

В данном предложении мы можем рассмотреть развернутую метафору. Стоит начать с 

того, что каменный век сравнивается с птицей со сверкающими крыльями, которая, если 

прилетит обратно, то принесет с собой просвещение и научные открытия; такая 

характеристика является положительной. Но сегодняшний мир не сможет управиться с 

потоком этих открытий, и вместо того, чтобы принести практическую пользу и привести к 

улучшению качества жизни народа, появлению благ, наука может оказать абсолютно 

противоположный эффект, и в результате этого наступят «темные времена». Скорее всего, 



речь идет о последующих технических открытиях в  военной сфере, таких как боевая 

техника и ядерное оружие. Развернутая метафора иногда употребляется для того, чтобы 

усилить уже давно забытый образ. В данном случае, такого глагола, как «to shower» 

(осыпать) и устойчивого словосочетания «on the wings of science» (на крыльях науки). 

Метафора выглядит очень необычной. Это свидетельствует о том, что она относится к 

авторскому типу.  

«From Stettin in the Baltic to Trieste in the Adriatic an iron curtain has descended across the 

Continent» [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/winstonchurchillsinewsofpeace.htm]. 

В данном предложении можно увидеть знаменитое словосочетание «iron curtain» 

(железный занавес), впервые использованное именно в Фултонской речи У. Черчилля. 

Впоследствии оно стало широко употребляться для обозначения идеологических и 

политических барьеров между странами. Образ данной метафоры берет свое начало из 

театральной сферы, где «iron curtain» обозначает «занавес, отделяющий в противопожарных 

целях театральную сцену и примыкающие к ней помещения от зрительного зала». 

 Таким образом, этот занавес будто опускается и преграждает все возможные выходы 

и пути сообщения между пространствами по одну сторону занавеса и по другую. Таким 

образом, на материке одни страны оказываются изолированы от других. Метафора со 

временем стала стереотипной, хоть и изначально считалась авторской. 

Далее обратим внимание на образные выражения – эпитеты, которые наравне с 

метафорами всецело наполняли выразительные речи У. Черчилля. 

«Now, at this sad and breathless moment, we are plunged in the hunger and distress which 

are the aftermath of our stupendous struggle…» [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/winstonchurchillsinewsofpeace.htm]. 

Атмосфера повышенной эмоциональности в данном контексте передается эпитетами 

«sad, breathless and stupendous» (печальный, бездыханный, мировой). Политик делает акцент 

на данных словах, тем самым усиливает смысл тяжелой политической ситуации в стране. 

Применение параллельных конструкций в речи можно выделить и посчитать еще 

одним успешным приемом влияния на массы. Ранее было упомянуто, что именно 

параллелизмы позволяют адресату запомнить главную мысль, идею, которую стремится 



донести оратор. В нашем исследовании мы выяснили, что речь Черчилля была полна 

данными приемами речи. Это позволяло ему снова и снова вести за собой народ. 

«Our difficulties and dangers will not be removed by closing our eyes to them. They will not 

be removed by mere waiting to see what happens…» [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/winstonchurchillsinewsofpeace.htm]. 

Война – это худшее, что происходило с народом. Говорящий, в свою очередь, 

призывают к действию и не сидеть, сложа руки. Для того чтобы повести за собой народ в 

дальнейший нелегкий путь, через все сложности и трудности, Черчилль делает акцент на 

данной мысли с помощью параллелизмов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.2 Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Энтони 

Идена “The Suez Crisis, 1956” и их значение 

В апреле 1955 года после того, как Уинстон Черчилль уходит в отставку, пост 

премьер – министра занимает Роберт Энтони Иден. Данный политик был довольно 

популярной фигурой своего времени благодаря своей долгой службе в военное время. Стоит 

отметить, что в качестве оратора Э. Иден состоялся больше, чем в качестве успешного 

политика. Он обладал прекрасными ораторскими способностями, строя свое выступления 

грамотно и лаконично, мотивируя и убеждая массы. 

Репутация Э. Идена как противника умиротворения, «человека мира» и опытного 

дипломата была омрачена в 1956 году, когда США отказались поддержать англо-

французский военный ответ на Суэцкий кризис – международный конфликт, связанный с 

определением статуса Администрации Суэцкого канала. 

31 октября 1956 года в Палате Общин он выступил с речью “ The Suez Crisis” 

(Суэцкий кризис), в которой изложил ситуацию о национализации Суэцкого канала Египтом. 

Так как в рамках нашего исследования мы изучаем воздействие стилистических 

средств выразительности, рассмотрим частотность употребления стилистических приемов в 

проанализированной политической речи “The Suez Crisis” (Суэцкий кризис) объемом 4 

печатных страницы в Таблице 2 . 

Таблица 2 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Энтони 

Идена «The Suez Crisis»  

 “The Suez Crisis” 

Эпитет 9 

Повтор 4 

Метафора 4 

Риторический вопрос 3 

Антитеза 2 

Гипербола 1 

Синекдоха 1 



Итого: 24 

 

Таким образом, согласно Таблице 2 методом сплошной выборки было выбрано 24 

единицы стилистических средства и было выяснено, что наиболее употребляемыми 

приемами данного политика являются метафора, эпитет и повтор. Рассмотрим наиболее 

яркие тропы и фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и влияние на 

зрителя. 

“…it is a fact that there is no Middle Eastern problem at present which could not have been 

settled or bettered but for the hostile and irresponsible policies of Egypt in recent years, and there is 

no hope of a general settlement of the many outstanding problems in that area so long as Egyptian 

propaganda and policy continues its present line of violence” [URL: http://www.famous-speeches-

and-speech-topics.info/famous-speeches/anthony-eden-speech-the-suez-crisis.htm]. 

В данном отрывке оратор использует такой языковой прием, как эпитет «hostile, 

irresponsible» (враждебный, безответственный), чтобы указать на негативные качества своего 

противника. 

“Throughout recent months, and, in particular, since the seizure of the Canal, the Egyptian 

Government have kept up a violent campaign against Israel, against this country and against the 

West” [URL: http://www.famous-speeches-and-speech-topics.info/famous-speeches/anthony-eden-

speech-the-suez-crisis.htm]. 

Наряду с таким языковым средством, как повтор “against” (против), политик также 

использует эпитет “violent” (жестокий) для того, чтобы добиться лучшего запоминания и 

воздействия на слушателя, акцентируя его внимание на отрицательных качествах врага.  

 

 

 

 

 

 



2.3 Стилистические средства выразительности в политическим выступлении Маргарет 

Тэтчер “Let me give you my vision, 1975” и их значение 

 

Понятие «железная леди» очень прочно укрепилось в современном словаре средств 

массовой информации. В политической сфере так называют женщин, которые достигли 

достаточно высоких результатов в своей общественно-политической деятельности. 

Синонимом данного понятия стала великая, деятельная женщина – Маргарет Тэтчер. 

В британской истории 20 века она стала первой женщиной в Европе, ставшей лидером 

консерваторов и главой правительства. М. Тэтчер была и остается самой противоречивой 

фигурой в Британии. Она вела «жестокую» и «безразличную» политику, которая вызывала 

разногласия в обществе. Завоевав авторитет в начале 1980-х годов, она заставляла уважать 

себя своих злейших критиков и врагов.  

Как и ее политика, ее ораторское мастерство также отличалось противоречивостью. 

Она могла быть очень радушной и доброй, но в то же время непреступной и жесткой, что 

убеждало и вызывало симпатию одновременно.  

На конференции в Брайтоне 10 октября 1975 года она произнесла свою знаменитую 

речь “Let me give you my vision” (Позвольте мне высказать свое мнение). В данном 

выступлении М. Тэтчер высказывала и отстаивала свою точку зрения, защищала интересы 

партии, в  которой состояла. Так как это было время кризиса, она представила свою 

программу выхода страны из данного состояния, она высказалась о мерах снижения 

инфляции и повышения эффективности экономики при уменьшении государственной роли 

управления. 

Маргарет Тэтчер грамотно использовала стилистические средства языка с целью 

убеждения и воздействия на аудиторию. Проанализировав ее речь “Let me give you my 

vision” (Позвольте мне высказать свое мнение) объемом 9 печатных страниц, мы можем 

сделать вывод: 

Таблица 3 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Маргарет 

Тэтчер «Let me give you my vision» 

 
“Let me give you my 

vision” 



Метафора 37 

Эпитет 23 

Повтор 19 

Антитеза 12 

Метонимия 10 

Параллелизм 9 

Ирония 7 

Риторический вопрос 7 

Олицетворение 5 

Синекдоха 1 

Итого: 130 

 

Таким образом, согласно Таблице 3 методом сплошной выборки было выбрано 130 

единиц стилистических средств и было выяснено, что наиболее употребляемыми приемами 

данного политика являются метафора, эпитет и повтор. Рассмотрим наиболее яркие тропы и 

фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и влияние на массы. 

Свою знаменитую речь М. Тэтчер начинает с истории, что будучи студенткой 

Оксфордского университета она посетила одну из конференций консервативной партии и 

ощущала себя частью общества, состоявшего, по ее мнению, из различных великих людей. 

“The first Conservative Party Conference I attended was in 1946. I came to it as an 

undergraduate representing Oxford University Conservative Association (I know our Cambridge 

supporters will not mind). That Conference was held in this very hall and the platform then seemed 

a long way away, and I had no thought of joining the lofty and distinguished people sitting up 

there” [URL: https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

В данном отрывке приводятся несколько эпитетов «lofty, distinguished» (великие, 

выдающиеся), на основании которых мы можем сделать вывод, что тот момент жизни 

политика и то общество, в котором М. Тэтчер находилась, действительно произвели 

огромное впечатление на нее. Благодаря данным средствам выразительности мы также 

можем утверждать, что уже будучи молодой она была крайне заинтересована в обществе 

людей, представляющих консерватизм.  



“The Labour Government has pursued a disastrous vendetta against small businesses and the 

self-employed. We will reverse their damaging policies” [URL: 

https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

Как указано ранее, основной прием британских политиков – это указать на недостатки 

оппонентов. М. Тэтчер достаточно грамотно использует такие эпитеты, как «disastrous, 

damaging» (катастрофический, разрушительный), чтобы представить оппонента в негативном 

свете. В данном случае, чтобы достичь позитивной самопрезентации, Лейбористское 

правительство предстает разрушительным, ведущим катастрофическую политику. 

Продолжая высмеивать и указывать на недостатки лейбористов, политик наряду с 

иронией применяет такой троп, как метафора «They've got the usual Socialist disease» (У них 

самая обычная Социалистическая болезнь): 

“It's the Labour Government that has brought us record peace-time taxation. They've got the 

usual Socialist disease — they've run out of other people's money” [URL: 

https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

Однако оппонентами в то время являлись не только лейбористы, но и коммунисты. 

Подчеркивая хвастовство и открытость коммунистических стран, оратор применяет 

метафору «this is the rich harvest of Communist system» (это богатый урожай 

коммунистической системы): 

“Whenever I visit Communist countries, their politicians never hesitate to boast about their 

achievements. They know them all by heart and reel off the facts and figures, claiming that this is 

the rich harvest of the Communist system. Yet they are not prosperous as we in the West are 

prosperous, and they are not free as we in the West are free” [URL: 

https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

Метафоричную речь М. Тэтчер разбавляет использованием повторов и антитезы.  

“If only the Labour Party in this country would act like Social Democrats in West Germany. 

If only they would stop trying to prove their Socialist virility by relentlessly nationalising one 

industry after another” [URL: https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

Возлагая ответственность за кризис в стране на лейбористов, политик использует 

анафорический повтор частиц «if only» (если бы только), придающие речи эмоциональный 

накал. 



 “One of the reasons why this Labour Government has incurred more unemployment than 

any Conservative Government since the War is because they have concentrated too much on 

distributing what we have, and too little on seeing that we have more” [URL: 

https://www.margaretthatcher.org/document/102777]. 

В очередной раз достигая позитивной самопрезентации и обозначая недостатки 

оппонента, политик прибегает к приему антитезы «they have concentrated too much on 

distributing what we have, and too little on seeing that we have more» (оно слишком много 

сосредоточилось на распределении того, что у нас есть, и слишком мало на том, чтобы 

видеть, что у нас есть больше). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.4 Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Джона 

Кеннеди “Inaugural speech, 1961”и их значение 

Инаугурационная  речь Джона Фицджеральда Кеннеди, 35-ого президента США, была 

произнесена 20 января 1961 года и названа образцом политического красноречия. Отдельные 

фразы из его речи очень часто цитировались и вскоре превратились в обязательную 

составляющую многих официальных высказываний государственных деятелей и политиков 

США.  

Его речь была хорошо структурирована, таким образом зритель воспринимал ее легко, 

постоянно убеждаясь в сказанном. Новый президент должен был вселить в аудиторию 

надежду на лучшее будущее и подтвердить, что именно он является продолжателем 

традиций своих предшественников. 

Рассмотрим частотность употребления языковых стилистических языковых средств в 

проанализированной речи политика “Inaugural speech” (Инаугурационная речь) объемом 5 

печатных страниц в Таблице 4: 

Таблица 4 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Джона 

Кеннеди «Inaugural Speech» 

 “Inaugural speech” 

Эпитет 22 

Метафора 16 

Гипербола 11 

Параллелизм 10 

Антитеза 10 

Повтор 7 

Метонимия 4 

Олицетворение 4 

Риторический вопрос 1 

Аллюзия 1 



Итого: 86 

 

Таким образом, согласно Таблице 3 методом сплошной выборки было выбрано 86 

единиц стилистических средств и было выяснено, что наиболее употребляемыми приемами 

данного политика являются метафора, эпитет и гипербола. Рассмотрим наиболее яркие 

тропы и фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и влияние на 

массы. 

“But neither can two great and powerful groups of nations take comfort from our present 

course -- both sides overburdened by the cost of modern weapons, both rightly alarmed by the 

steady spread of the deadly atom, yet both racing to alter that uncertain balance of terror that stays 

the hand of mankind's final war” [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/jfkinaugural.htm]. 

Во времена правления Дж. Кеннеди в мире существовали две великих державы, 

обладающие ядерным оружием – США и СССР. В данном отрывке приводятся несколько 

эпитетов «great, powerful, modern, steady, deadly, uncertain» (великий, могущественный, 

современный, неуклонный, смертоносный, неопределенный), усиливающие посыл оратора 

об использовании современного оружия.  

“To our sister republics south of our border, we offer a special pledge: to convert our good 

words into good deeds, in a new alliance for progress, to assist free men and free governments in 

casting off the chains of poverty. But this peaceful revolution of hope cannot become the prey of 

hostile powers. Let all our neighbors know that we shall join with them to oppose aggression or 

subversion anywhere in the Americas. And let every other power know that this hemisphere intends 

to remain the master of its own house” [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/jfkinaugural.htm]. 

Отождествляя себя со зрителем, мы можем наблюдать частоту использования 

местоимения «we» (мы). Но помимо этого, данный отрывок богат яркими метафорами «to 

convert our good words into good deeds; casting off the chains of poverty; peaceful revolution of 

hope cannot become the prey of hostile powers; this hemisphere intends to remain the master of its 

own house» (превратить наши добрые слова в добрые дела; сбросить оковы нищеты; мирная 

революция надежды не может стать добычей враждебных сил; это полушарие намерено 



оставаться хозяином своего собственного дома). Каждой употребленной метафорой политик 

подтверждает, что страну ждет лучшее будущее, приковывая внимание зрителя.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.5 Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Мартина 

Лютера Кинга “I have a dream, 1963” и их значение 

Мартин Лютер Кинг – известный афроамериканский баптистский проповедник, один 

из самых ярких ораторов в истории мирового искусства красноречия, лидер движения за 

гражданские права чернокожего населения США. 

28 августа 1963 года в Вашингтоне он произнес речь “I have a dream” (У меня есть 

мечта), которая получила широкую известность. В ней политик не только возвеличил 

расовое примирение в современном обществе, но и заново определил суть американской 

мечты. 

Наряду со многими другими великими ораторами и политиками, М. Л. Кинг 

обращался в своей политической речи к темам христианской философии, ораторской 

речевой образности, вызывая при этом эмоции и отклик у зрителя. Этот политик обладал 

удивительным ораторским даром и умением вести за собой массы. Его политические речи 

отличались яркостью, эмоциональностью, благодаря использованию различных тропов и 

фигур речи. 

Чтобы убедиться в изобилии использования языковых конструкций, рассмотрим 

частотность употребления стилистических приемов в проанализированной политической 

речи «I have a dream» (У меня есть мечта) объемом 8 печатных страниц в Таблице 5. 

Таблица 5 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Мартина 

Лютера Кинга «I have a dream» 

 “I have a dream” 

Эпитет 30 

Метафора 26 

Повтор 12 

Антитеза 11 

Параллелизм 10 

Олицетворение 9 



Метонимия 6 

Синекдоха 6 

Аллюзия 5 

Перифраза 3 

Гипербола 3 

Сравнение 2 

Итого: 123 

 

Таким образом, согласно Таблице 5 методом сплошной выборки было выбрано 123 

единицы стилистических средств и было выяснено, что наиболее употребляемыми приемами 

данного политика являются метафора, эпитет и повтор. Рассмотрим наиболее яркие тропы и 

фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и влияние на массы. 

 “We have also come to this hallowed spot to remind America of the fierce urgency of Now. 

This is no time to engage in the luxury of cooling off or to take the tranquilizing drug of gradualism. 

Now is the time to make real the promises of democracy. Now is the time to rise from the dark and 

desolate valley of segregation to the sunlit path of racial justice. Now is the time to lift our nation 

from the quicksands of racial injustice to the solid rock of brotherhood. Now is the time to make 

justice a reality for all of God's children” [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/mlkihaveadream.htm]. 

Данный отрывок изобилует эмоциональностью и яркостью стилистических средств 

выразительности. Повтор за повтором, метафора за метафорой, все, для того, чтобы зритель 

поверил и определил для себя политического лидера, за которым стоит следовать. Усиление 

смысла происходит за счет эпитетов «hallowed, fierce» (священное, резкий), метафор «fierce 

urgency of Now (резкая необходимость жить сейчас); rise from the dark and desolate valley of 

segregation to the sunlit path of racial justice; the quicksands of racial injustice; the solid rock of 

brotherhood» (подняться из темной и пустынной долины сегрегации на залитый солнцем путь 

расовой справедливости; зыбучие пески расовой несправедливости; твердая скала братства), 

повторов «Now is the time to make» (Сейчас – время начинать) и антитез «dark - sunlit path; 

quicksands of racial injustice to the solid rock of brotherhood» (темная и залитая солнцем тропа; 

зыбучие пески расовой несправедливости к твердой скале братства). 



“I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not 

be judged by the color of their skin but by the content of their character. 

I have a dream today!” [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/mlkihaveadream.htm]. 

Знаменитая фраза «I have a dream» (у меня есть мечта) повторяется в восьми 

последовательных предложениях. Такой стилистический прием как анафоричный повтор 

является одним из наиболее часто цитируемых в современной риторике.  

Наиболее свойственное американскому дискурсу, чем британскому, - это 

использование аллюзий. М. Л. Кинг в своей речи прибегает к множеству отсылок из Библии, 

Декларации независимости США, Манифеста об освобождении рабов и Конституции США: 

“No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until justice rolls down like waters 

and righteousness like a mighty stream” [URL: 

https://www.americanrhetoric.com/speeches/mlkihaveadream.htm].  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.6 Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Барака 

Обамы “Yes we can, 2008” и их значение 

Барак Обама является одним из самых выдающихся ораторов и политиков 

современности. Его политические речи всегда отличались эмоциональностью, яркостью и 

наполненностью различными языковыми средствами.  

Он является первым политиком – афроамериканцем, выдвинутым на пост президента 

США от одной из двух крупнейших партий. В 2008 году на президентских выборах Барак 

Обама произнес свою знаменитую инаугурационную речь “Yes we can” (Да,  мы можем), 

опередив своего оппонента Джона Маккейна. 

Данный политик грамотно владеет ораторским мастерством, добиваясь внимания 

аудитории при помощи простых приемов – говорить о том, что волнует зрителя; простая и 

лаконичная подача информации; язык жестов; использование различных языковых средств. 

Чтобы убедиться в изобилии использования лингвистических конструкций, 

рассмотрим  частотность употребления стилистических приемов в проанализированной 

политической речи «Yes we can» (Да, мы можем) объемом 4 печатных страницы в Таблице 6. 

Таблица 6 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Барака 

Обамы «Yes we can» 

 “Yes we can” 

Метафора 19 

Параллелизм 13 

Эпитет 10 

Антитеза 10 

Гипербола 6 

Повтор 6 

Метонимия 5 

Сравнение 3 

Аллюзия 2 

Перифраз 1 



Итого: 73 

 

Таким образом, согласно Таблице 6 методом сплошной выборки было выбрано 73 

единицы стилистических средств и было выяснено, что наиболее употребляемыми приемами 

данного политика являются метафора, эпитет и параллелизм. Рассмотрим наиболее яркие 

тропы и фигуры речи на примерах речи оратора и установим их значение и влияние на 

массы. 

Каждый президент, ставя задачи перед собой и народом, обязательно отметит, что 

впереди очень долгий и очень сложный путь, что будет много взлетов и падений, благодаря 

которым страна добьется своих результатов. 

Акцентируя на этом внимание, политик снова использует синтаксические 

конструкции – параллелизмы и повторы:  

«The road ahead will be long. Our climb will be steep»; «We may not get there in one year 

or even one term, but America – I have never been more hopeful than I am tonight that we will get 

there. I promise you – we as a people will get there» [URL:http://obamaspeeches.com/P-Obama-

Inaugural-Speech-Inauguration.htm].  

Как отмечалось ранее о жанровых особенностях речи, американские послания 

включают в себя не только обращения к спикерам, вице-президенту, членам Конгресса,  

почетным гражданам страны, но и упоминаются заслуги семьи политика.  

В рассматриваемой нами речи Барак Обама выражает благодарность своему 

оппоненту, используя положительные эпитеты в качестве описания своего противника по  

борьбе за пост президента: «gracious, selfless, brave» (любезный, самоотверженный, 

храбрый). 

“I just received a very gracious call from Senator McCain. He fought long and hard in this 

campaign, and he’s fought even longer and harder for the country he loves. He has endured 

sacrifices for America that most of us cannot begin to imagine, and we are better off for the service 

rendered by this brave and selfless leader” [URL: http://obamaspeeches.com/P-Obama-Inaugural-

Speech-Inauguration.htm]. 



Выражая признательность своей семье, супруге и детям за поддержку, политик 

пользуется такими риторическими тропами, как метафора и гипербола: «the rock of our 

family»;  «my debt to them is beyond measure» (опора нашей семьи; мой долг неизмерим перед 

ними). 

“I would not be standing here tonight without the unyielding support of my best friend for 

the last sixteen years, the rock of our family and the love of my life, our nation’s next First Lady, 

Michelle Obama. I know my grandmother is watching, along with the family that made me who I 

am. I miss them tonight, and know that my debt to them is beyond measure” [URL: 

http://obamaspeeches.com/P-Obama-Inaugural-Speech-Inauguration.htm]. 

Продолжая ссылаться на народ, президент вводит противопоставительные конструкции: 

 «Young and old, rich and poor, Democrat and Republican, black, white, Latino, Asian, Native 

American, gay, straight, disabled and not disabled» [URL: http://obamaspeeches.com/P-Obama-

Inaugural-Speech-Inauguration.htm]. 

Заключительные этапы выступлений играют важную роль, особенно в политическом 

дискурсе. После долгих рассуждений о целях, преодолений трудностей, политик должен 

суметь направить народ в правильное русло. 

Упоминая самые тяжелые случаи в стране, политик усиливает эффект воздействия 

гиперболами и метафорами, и делает акцент на повторах, употребляя их уже в каждом абзаце 

заключительной части: «women’s voices were silenced and their hopes dismissed»; «tyranny 

threatened the world»; «to witness a generation rise to greatness» (женские голоса были 

заглушены, а их надежды отвергнуты; тирания угрожала миру; стать свидетелем 

восхождения поколения к величию). И заключительные повторы слов «Yes We Can» (Да, мы 

можем). 

 

 

 

 

 



ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2 

Проведенный нами выше анализ позволяет сделать следующие выводы:  

1. Подводя итоги нашего исследования, мы можем сделать вывод, что 

политический дискурс Британии и США изобилует различными 

стилистическими средствами выразительности – тропами и фигурами речи, что 

позволяет политикам успешно воздействовать на аудиторию, а также 

акцентировать внимание слушателя на важных аспектах речи. Однако, 

британский и американский дискурсы имеют сходства и различия в 

употреблении определенных языковых средств. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 1. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Уинстона Черчилля «The Sinews of Peace» 
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Рис. 2. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Энтони Идена «The Suez Crisis» 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 3. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Маргарет Тэтчер «Let me give you my vision» 
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Рис. 4. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Джона Кеннеди «Inaugural speech» 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 5. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Мартина Лютера Кинга «I have a dream» 
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Рис. 6. Стилистические средства выразительности в политическом выступлении 

Барака Обамы «Yes we can» 

 

Для начала обратим внимание на различия дискурсов двух стран: 

2. На основании анализов британских политических речей (Рисунок 1, Рисунок 2, 

Рисунок 3) мы приходим к выводу, что политический дискурс Британии 

содержит такие языковые средства, как риторический вопрос и частое 

употребление риторического повтора. Благодаря этому мы можем утверждать, 

что британскому дискурсу свойственна вопросно-ответная форма 

коммуникации, а также логическое выделение различных компонентов 

высказываний, к которым говорящий стремится привлечь внимание аудитории. 

Также стоит отметить использование такого приема политиков, как указание 

на недостатки своих оппонентов, пользуясь при этом различными средствами 

выразительности, что абсолютно несвойственно американскому 

политическому дискурсу. 

3. На основании анализов американских политических речей (Рисунок 4, Рисунок 

5, Рисунок 6) мы приходим к выводу, что политический дискурс США 

содержит такие языковые средства, как аллюзия и наиболее частое 

употребление гиперболы. Благодаря этому мы можем утверждать, что 

политики в США чаще прибегают к использованию аллюзий, чем в Британии, 

с целью вызвать к жизни образы прошлого, связывая их с настоящим. В то 
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время как гиперболы помогают ораторам побудить аудиторию к действиям, 

усиливая свойства сказанного. Также отметим, что употребляя различные 

языковые средства, американские политики пользуются приемом 

солидаризации с целью отождествить себя с аудиторией.  

Далее обратим наше внимание на сходства: 

4. Проанализировав частотность употребления каждого стилистического приема, 

мы можем сделать вывод, что и американские, и британские политики в 

основном наполняют свои речи такими языковыми средствами, как эпитет, 

метафора, повтор, антитеза и параллелизм для успешного влияния на массы. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В рамках нашего исследования была предпринята попытка изучить стилистические 

средства выразительности в речах британских и американских политиков, а также их 

значение и влияние на аудиторию. Материалами нашей работы послужили 3 речи 

британских политиков - Уинстона Черчилля, Маргарет Тэтчер, Энтони Идена, и 3 речи 

американских политиков - Мартина Лютера Кинга, Джона Кеннеди и Барака Обамы. 

Во введении обосновывается актуальность темы выпускной квалификационной 

работы, определяется научная новизна исследования, гипотеза, его теоретическая и 

практическая значимость, формулируются цели и задачи исследования, определяется 

методологическая база исследования, представляются основные положения, выносимые на 

защиту. 

Первая глава посвящена вопросам и проблематике политической коммуникации – 

процессу общения между участниками политической деятельности посредством изложения 

политического текста. Так как данный тип коммуникации носит агитирующий характер, мы 

можем утверждать, что политический текст способен побуждать к действию и влиять на 

политическую позицию адресата. Также мы пришли к выводу, что на эффективность 

политической  речи влияет употребление различных стилистических приемов – тропов и 

фигур речи. Изучив специфику политических дискурсов Британии и США на материалах 

ученых, мы можем утверждать, что их дискурс изобилует языковыми средствами, однако 

политики двух стран прибегают к различным приемам и тактикам, чтобы добиться 

воздействия на слушателя. 

Вторая глава посвящена анализу политических выступления политиков из США и 

Британии. Выполнив данный анализ, мы выяснили, что ораторы имеют как сходства, так и 

различия в употреблении определенных стилистических средств выразительности и 

определенных тактик и стратегий. 

В заключение стоит отметить, что, несмотря на сходства и различия американского и 

британского дискурсов, конечный результат данных выступлений носит одинаковый 

характер – побуждение адресата к действию и успешное влияние на массы. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение 1 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Уинстона 

Черчилля «The Sinews of Peace» 
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fu
l ru

in
 o

f 

E
u
ro

p
e

 

g
lares u

s in
 th

e ey
es

 

 

p
assio

n
ate w

ar effo
rt 

          

38 

w
e h

av
e at least a 

b
reath

in
g
 sp

ace to
 

set o
u
r w

o
rld

 

h
o
u
se

 

q
u
iv

erin
g

 

b
alan

ce
 

           

39 w
e are p

lu
n
g
ed

 in
 th

e 

h
u
n
g
er 

p
recario

u
s b

alan
ce 

          

40 w
ar can

 fin
d
 an

y
 n

atio
n
 

 

g
lo

rio
u
s y

ears 

          

41 In
 fro

n
t o

f th
e iro

n
 cu

rta
in

 w
h
ich

 

lies acro
ss E

u
ro

p
e are o

th
er 

cau
ses fo

r an
x
iety

. 

           

 

 



Приложение 2 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Энтони 

Идена «The Suez Crisis»  

 

Э
п

и
тет 

П
о
в
то

р
 

М
етаф

о

р
а 

Р
и

то
р
и

ч

еск
и

й
 

в
о
п

р

о
с 

А
н

ти
тез

а 

Г
и

п
ер

б
о

л
а 

С
и

н
ек

д
о

х
а 

1 

v
io

len
t 

ag
ain

st 

in
 th

e m
in

d
s o

f th
e H

o
u
se. 

 

can
 an

y
o
n
e say

 th
at w

e an
d
 th

e F
ren

ch
 G

o
v
ern

m
en

t 

sh
o
u
ld

 h
av

e w
aited

 fo
r a satisfacto

ry
 reso

lu
tio

n
 

b
y
 th

e S
ecu

rity
 C

o
u
n
cil au

th
o
risin

g
 d

efin
ite 

actio
n
 to

 sto
p
 th

e fig
h
tin

g
? 

- th
reat to

 th
e p

eace 

th
e g

reatest sea h
ig

h
w

ay
 in

 th
e w

o
rld

, o
n
e o

n
 w

h
ich

 

o
u
r W

estern
 life so

 larg
ely

 d
ep

en
d
s 

 

in
 th

e m
in

d
s o

f th
e H

o
u
se. 

 

2 

h
arsh

 

actio
n

 

to
 sh

u
n
 reality

 

C
an

 w
e b

e ex
p
ected

 to
 aw

ait th
e d

ev
elo

p
m

en
t o

f sim
ilar 

p
ro

ced
u
res in

 th
e situ

atio
n
 o

f m
u
ch

 g
reater u

rg
en

cy
 

th
at co

n
fro

n
ts u

s n
o
w

 in
 an

d
 ab

o
u
t th

e C
an

al? 

th
e g

reatest sea h
ig

h
w

ay
 in

 th
e w

o
rld

, o
n
e o

n
 w

h
ich

 o
u
r 

W
estern

 life so
 larg

ely
 d

ep
en

d
s, sh

o
u
ld

 b
e su

b
ject to

 

th
e d

an
g

ers o
f an

 ex
p
lo

siv
e situ

atio
n
 in

 th
e M

id
d
le 

E
ast 

  



3 

stro
n
g

 

W
e h

av
e tak

en
 

w
o
u
ld

 d
riv

e th
e W

estern
 P

o
w

ers o
u
t o

f th
e 

M
id

d
le E

ast. 

 

W
h
at w

o
u
ld

 th
e fu

tu
re o

f th
e M

id
d
le E

ast h
av

e 

b
een

 if, w
h
ile d

en
o
u
n
cin

g
 Israel, w

e h
ad

 

d
o
n
e n

o
th

in
g
 to

 ch
eck

 th
ese E

g
y
p
tian

 

actio
n
s?

 

    

4 

h
o
stile 

C
an

al 

to
 cease fire 

    

5 irresp
o
n
s

ib
le 

      

6 o
u
tstan

d
i

n
g
 

      

7 
g
reat 

      

8 

v
ital 

      

9 

v
ital 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 3 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Маргарет 

Тэтчер «Let me give you my vision» 

 

 

М
етаф

о

р
а 

Э
п

и
тет 

П
о
в
то

р
 

А
н

ти
тез

а 

М
ето

н
и

м
и

я 

П
ар

ал
л
е

л
и

зм
 

И
р
о
н

и
я
 

Р
и

то
р
. 

в
о
п

р

о
с 

О
л
и

ц
етв

о
р
ен

и
е 

С
и

н
ек

д
о

х
а 

1 

raised
 th

e n
am

e o
f B

ritain
 

lo
fty

 

g
o
al 

th
e co

m
rad

es called
 o

n
e an

o
th

er far fro
m

 co
m

rad
ely

 n
am

es 

I criticised
 B

ritain
 

O
f A

lec D
o
u
g
las-H

o
m

e w
h
o
se career o

f selfless p
u
b
lic serv

ice earn
ed

 

th
e affectio

n
; A

n
d
 o

f E
d
w

ard
 H

eath
 w

h
o
 su

ccessfu
lly

 led
 th

e P
arty

 

to
 v

icto
ry

. 

 

B
u
t o

u
r P

arty
 is th

e P
arty

 o
f eq

u
ality

 o
f o

p
p
o
rtu

n
ity

—
as y

o
u
 can

 see. 

 

B
u
t w

h
atev

er co
u
ld

 I say
 ab

o
u
t B

ritain
 th

at is h
alf as d

am
ag

in
g
 as w

h
at 

th
is L

ab
o
u
r G

o
v
ern

m
en

t h
av

e d
o
n
e to

 o
u
r co

u
n
try

?
 

 

it g
av

e rise to
 th

e u
su

al scen
es(eco

n
o
m

ic ch
allen

g
e) 

 

attack
in

g
 th

e m
in

d
s o

f th
e y

o
u
n
g
 

2 

w
ith

in
 th

e g
rasp

 o
f ev

ery
 citizen

 

d
istin

g
u
ish

ed
 

d
ifferen

t 

w
h
ich

 o
u
g
h
t to

 b
e in

 ch
arg

e, is n
o
t in

 ch
arg

e
 

B
ritain

 I w
as criticisin

g
 

G
o
 o

u
t an

d
 jo

in
 in

 th
e w

o
rk

 o
f y

o
u
r U

n
io

n
. 

G
o
 to

 its m
eetin

g
s—

an
d
 stay

 to
 th

e en
d
. 

 

I h
o
p
e th

e h
ab

it w
ill co

n
tin

u
e 

A
n
d
 h

o
w

'v
e th

ey
 d

o
n
e it? 

it b
eliev

es in
 in

cen
tiv

e an
d
 o

p
p
o
rtu

n
ity

 

 



3 

T
h
ey

'v
e g

o
t th

e u
su

al S
o
cialist d

isease 

g
reat 

It's th
e L

ab
o
u
r G

o
v
ern

m
en

t 

T
h
ere are v

o
ices th

at seem
 an

x
io

u
s n

o
t to

 o
v
erco

m
e o

u
r eco

n
o
m

ic 

d
ifficu

lties, b
u
t to

 ex
p
lo

it th
em

, to
 d

estro
y
 th

e free en
terp

rise 

so
ciety

 

 

L
ab

o
u
r G

o
v
ern

m
en

t h
av

e d
o
n
e to

 o
u
r co

u
n
try

 

O
n
 b

o
th

 o
ccasio

n
s th

e law
 w

as b
ro

k
en

. O
n
 o

n
e, v

io
len

ce w
as d

o
n
e. 

N
ev

er in
 th

e field
 o

f h
u
m

an
 cred

it h
as so

 m
u
ch

 b
een

 o
w

ed
 

W
h
en

 ev
en

 M
r W

ilso
n
 g

ets scared
 ab

o
u
t th

eir su
ccess in

 cap
tu

rin
g
 k

ey
 

p
o
sitio

n
s in

 th
e L

ab
o
u
r P

arty
, sh

o
u
ld

n
't th

e rest o
f u

s b
e?

 

 

T
h
ey

 h
av

e to
 b

e faced
 to

g
eth

er 

 

4 

frau
d
 fo

r w
h
ich

 th
e p

eo
p
le o

f th
is co

u
n
try

 h
av

e 

h
ad

 to
 p

ay
 a v

ery
 h

ig
h
 p

rice. 

 

p
eace-tim

e 

If o
n
ly

 

th
ey

 b
o
ast - w

e criticise an
d
 d

ecry
 

th
e S

o
cial C

o
n
tract w

o
u
ld

 so
lv

e ev
ery

th
in

g
 

N
o
 d

ecen
t so

ciety
 can

 liv
e lik

e th
at. N

o
 

resp
o
n
sib

le p
arty

 sh
o
u
ld

 co
n
d
o
n
e it. 

T
h
ey

'v
e g

o
t th

e u
su

al S
o
cialist d

isease—

th
ey

'v
e ru

n
 o

u
t o

f o
th

er p
eo

p
le's m

o
n
ey

 

W
h
ere h

av
e y

o
u
 b

een
 w

h
ile all th

is h
as b

een
 

g
o
in

g
 o

n
, an

d
 w

h
at are y

o
u
 d

o
in

g
 ab

o
u
t it 

p
arliam

en
tary

 d
em

o
cracy

 in
 th

is co
u
n
try

 w
ill 

h
av

e p
erish

ed
 

 



5 

T
h
ey

 h
av

e d
eep

er ro
o
ts 

sizeab
le

 

d
elib

erate attack
 

to
o
 little so

cialism
- th

at w
e h

av
e to

o
 m

u
ch

 

 

n
o
 W

estern
 n

atio
n
 h

as to
 b

u
ild

 a w
all ro

u
n
d
 

itself to
 k

eep
 its p

eo
p
le in

. 

 

I h
av

e sp
o
k
en

 o
f th

e ch
allen

g
es th

at face 

u
s; I h

av
e sh

o
w

n
 o

u
r p

o
ten

tial fo
r 

reco
v
ery

 

If so
m

eo
n
e d

o
esn

't d
o
 so

m
eth

in
g
 so

o
n
, 

all th
at's left w

ill b
e b

itter 

Isn
't it tim

e w
e sp

o
k
e u

p
 fo

r o
u
r w

ay
 o

f 

life? 

  

6 

T
h
ere are v

o
ices th

at seem
 an

x
io

u
s n

o
t to

 o
v
erco

m
e o

u
r 

eco
n
o
m

ic d
ifficu

lties, b
u
t to

 ex
p
lo

it th
em

, to
 d

estro
y
 th

e 

free en
terp

rise so
ciety

 an
d
 p

u
t a M

arx
ist sy

stem
 in

 its 

p
lace 

g
reat 

tactics 

A
s d

ay
s o

f h
o
p
elessn

ess—
n
o
t D

ay
s o

f H
o
p
e 

th
e B

ritain
 y

o
u
 h

av
e k

n
o
w

n
 

I h
av

e d
ealt w

ith
 so

m
e asp

ects o
f o

u
r stren

g
th

 an
d
 ap

p
ro

ach
; 

A
n
d
 I h

av
e tried

 to
 tell y

o
u
 so

m
eth

in
g
 

A
n
d
 all th

at's b
itter w

ill b
e L

eft 

W
h
at are o

u
r ch

an
ces o

f su
ccess?

 

  



7 T
o
d
ay

 th
o
se v

o
ices fo

rm
 a sizeab

le ch
o
ru

s in
 th

e P
arliam

en
tary

 

L
ab

o
u
r P

arty
. 

 

u
n
reliev

ed
 

w
h
at k

in
d
 o

f p
eo

p
le w

e are 

g
u
ilty

- in
n
o
cen

t 

th
an

 eith
er W

est G
erm

an
y
, F

ran
ce, Jap

an
 o

r th
e U

n
ited

 S
tates 

W
e can

 g
o
 o

n
 as w

e h
av

e b
een

 g
o
in

g
 an

d
 co

n
tin

u
e d

o
w

n
. 

O
r w

e can
 sto

p
—

an
d
 w

ith
 a d

ecisiv
e act o

f w
ill w

e can
 say

 

“E
n
o
u
g
h
” 

O
h
, an

d
 th

e b
est h

alf o
f C

o
n
co

rd
e 

It d
ep

en
d
s w

h
at k

in
d
 o

f p
eo

p
le w

e are. W
ell, w

h
at k

in
d
 o

f 

p
eo

p
le are w

e? 

  

8 h
is o

w
n
 P

arty
 is in

filtrated
 b

y
 ex

trem
e left-w

in
g
ers—

o
r to

 

u
se h

is o
w

n
 w

o
rd

s it is in
fested

 w
ith

 th
em

 

g
reat 

W
e are a p

eo
p
le 

 

to
o
 m

u
ch

 - to
o
 little 

to
 b

u
y
 B

ritish
 

 

W
e are w

itn
essin

g
 a d

elib
erate attack

 o
n
 o

u
r v

alu
es, a 

d
elib

erate attack
 o

n
 th

o
se w

h
o
 w

ish
 to

 p
ro

m
o
te m

erit 

an
d
 ex

cellen
ce, a d

elib
erate attack

 o
n
 o

u
r h

eritag
e an

d
 

g
reat p

ast 

    



9 If so
m

eo
n
e d

o
esn

't d
o
 so

m
eth

in
g
 so

o
n
, all th

at's left 

w
ill b

e b
itter. A

n
d
 all th

at's b
itter w

ill b
e L

eft. 

 

g
reat 

b
etter serv

ices 

u
n
eq

u
al- eq

u
ally

 

B
ritain

 can
 h

av
e a g

reat fu
tu

re 

all th
e lead

ers o
f th

e C
o
n
serv

ativ
e P

arty
 h

av
e serv

ed
. 

O
u
r lead

ers h
av

e b
een

 d
ifferen

t m
en

 

     

10 reel o
ff th

e facts an
d
 fig

u
res, claim

in
g
 th

at th
is is th

e 

rich
 h

arv
est o

f th
e C

o
m

m
u
n
ist sy

stem
 

p
ro

sp
ero

u
s 

fu
tu

re 

to
 restrict- to

 in
crease 

th
e G

o
v
ern

m
en

t d
ictates 

     

11 

it b
eliev

es in
 in

cen
tiv

e an
d
 

o
p
p
o
rtu

n
ity

 

su
ccessfu

l 

w
ill tak

e tim
e 

m
ak

in
g
 d

ecisio
n
s y

o
u
rself, n

o
t b

y
 

h
av

in
g
 th

em
 m

ad
e fo

r y
o
u
. 

       



12 

it is fo
u
n
d
ed

 o
n
 h

u
m

an
 d

ig
n
ity

 an
d
 

freed
o
m

. 

 

g
reat 

w
ro

n
g

 

d
em

o
litio

n
- reco

n
stru

ctio
n

 

      

13 th
o
se w

h
o
 g

n
aw

 aw
ay

 at o
u
r 

n
atio

n
al self-resp

ect 

d
am

ag
in

g
 

I h
av

e 

       

14 d
esig

n
ed

 to
 u

n
d
erm

in
e th

e fu
n
d
am

en
tal 

b
eliefs an

d
 v

alu
es o

f ev
ery

 stu
d
en

t 

d
isastro

u
s 

C
h
allen

g
e
 

       

15 attack
in

g
 th

e m
in

d
s o

f th
e 

y
o
u
n
g
 

resp
o
n
sib

le
 

L
et u

s 

       



16 attack
in

g
 th

e m
in

d
s 

o
f th

e y
o
u
n
g
 

sp
itefu

l attack
 

S
o
cialism

 

       

17 

an
d
 w

e h
av

e to
 

m
aster th

em
 b

o
th

 

stu
p
id

 

attack
 

 

attack
in

g
 

       

18 m
ad

e G
reat B

ritain
 th

e 

W
o
rk

sh
o
p
 o

f th
e 

g
o
o
d
 g

ram
m

ar sch
o
o
ls 

th
e rest o

f u
s 

       

19 

to
 b

u
y
 B

ritish
 

lastin
g
 sh

am
e
 

th
ey

 are n
o
t free as w

e 

in
 th

e W
est are free. 

        

20 to
 h

av
e th

e S
tate as serv

an
t an

d
 

n
o
t as m

aster 

d
an

g
ero

u
s 

task
 

         



21 to
 h

av
e th

e S
tate as serv

an
t an

d
 

n
o
t as m

aster 

th
an

k
less 

task
 

         

22 

T
h
e w

ay
 to

 reco
v
ery

 is 

th
ro

u
g
h
 p

ro
fits. 

 

g
en

u
in

e p
eace

 

        

23 

a d
isastro

u
s v

en
d
etta ag

ain
st 

sm
all b

u
sin

esse
s an

d
 th

e self-

em
p
lo

y
ed

 

d
ecisiv

e act 

        

24 th
e G

o
v
ern

m
en

t co
u
ld

 n
o
t h

av
e d

estro
y
ed

 th
e 

co
n
fid

en
ce o

f th
e in

d
u
stry

 

         



25 sh
o
u
ld

 n
o
t b

e a m
atter o

f tearin
g
 u

p
 b

y
 

th
e ro

o
ts b

u
t o

f slo
w

ly
 train

in
g
 a 

p
lan

t to
 g

ro
w

 in
 a d

ifferen
t 

d
irectio

n
 

         

26 w
ith

 th
eir fo

rm
u
la o

f em
p
ty

 

p
ro

m
ises 

          

27 T
h
e sp

irit o
f en

v
y
 can

 

d
estro

y
 

         

28 p
eo

p
le sh

o
u
ld

 b
e n

u
m

b
ers in

 a 

S
tate co

m
p
u
ter. 

         



29 If P
arliam

en
tary

 d
em

o
cracy

 

d
ies, free T

rad
e U

n
io

n
s 

d
ie w

ith
 it 

         

30 

T
h
e d

em
o
cracy

 fo
r w

h
ich

 o
u
r fath

ers 

fo
u
g
h
t an

d
 d

ied
 is n

o
t to

 b
e laid

 to
 rest 

as lig
h
tly

 as th
at. 

         

31 th
e S

o
cialist G

o
v
ern

m
en

t sh
o
u
ld

 h
av

e lo
st its n

erv
e an

d
 sh

ed
 its 

p
rin

cip
les o

v
er th

e P
eo

p
le's R

ep
u
b
lic o

f C
lay

 C
ro

ss 

         



32 a g
ro

u
p
 o

f th
e L

ab
o
u
r P

arty
 sh

o
u
ld

 h
av

e tried
 to

 

tu
rn

 th
e S

h
rew

sb
u
ry

 p
ick

ets in
to

 m
arty

rs 

         

33 

If it tries to
 b

o
b
 an

d
 w

eav
e an

d
 d

u
ck

 

aro
u
n
d
 th

at d
u
ty

 

          

34 

th
is n

atio
n
 w

as g
reatly

 b
u
ilt, o

n
 w

h
ich

 it 

g
reatly

 th
riv

ed
, an

d
 fro

m
 w

h
ich

 in
 recen

t 

y
ears it h

as g
reatly

 fallen
 aw

ay
 

         



35 

T
h
e ch

allen
g
e to

 reco
v
er eco

n
o
m

ically
. 

T
h
e ch

allen
g
e to

 reco
v
er o

u
r b

elief 

in
 o

u
rselv

es. 

          

36 to
 h

eal th
e w

o
u
n
d
s o

f a d
iv

id
ed

 n
atio

n
, 

A
n
d
 let th

at act o
f h

ealin
g
 b

e th
e 

p
relu

d
e to

 a lastin
g
 v

icto
ry

 

         

37 tu
rn

in
g
 p

o
in

t in
 o

u
r lo

n
g
 

h
isto

ry
 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 4 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Джона 

Кеннеди «Inaugural Speech» 

 

Э
п

и
тет 

М
етаф

о
р
а
 

Г
и

п
ер

б
о
л
а 

П
ар

ал
л
ел

и
зм

 

А
н

ти
теза 

П
о
в
то

р
 

М
ето

н
и

м
и

я 

О
л
и

ц
етв

о
р
ен

и
е 

Р
и

т. в
о
п

р
о
с 

А
л
л
ю

зи
я
 

1 

sig
n
ify

in
g
 ren

ew
al 

F
o
r m

an
 h

o
ld

s in
 h

is m
o
rtal h

an
d
s th

e p
o
w

er 

to
 ab

o
lish

 all fo
rm

s o
f h

u
m

an
 p

o
v
erty

 an
d
 all fo

rm
s o

f h
u
m

an
 life 

 

U
n
ited

 th
ere is little w

e can
n
o
t d

o
; D

iv
id

ed
 th

ere is little w
e can

 d
o

 

sy
m

b
o
lizin

g
 an

 en
d
, as w

ell as a b
eg

in
n
in

g
 

L
et th

e w
o
rd

 

g
en

ero
sity

 o
f th

e state 

L
et th

e w
o
rd

 g
o
 fo

rth
 

- C
an

 w
e fo

rg
e ag

ain
st th

ese en
em

ies a g
ran

d
 an

d
 g

lo
b
al allian

ce, 

N
o
rth

 an
d
 S

o
u
th

, E
ast an

d
 W

est, th
at can

 assu
re a m

o
re fru

itfu
l 

life fo
r all m

an
k
in

d
? 

L
et b

o
th

 sid
es u

n
ite to

 h
eed

, in
 all co

rn
ers o

f th
e earth

, th
e 

co
m

m
an

d
 o

f Isaiah
 -- to

 "u
n
d
o
 th

e h
eav

y
 b

u
rd

en
s, an

d
 [to

] let 

th
e o

p
p
ressed

 g
o
 free.” 



2 

so
lem

n
 o

ath
 

rig
h
ts o

f m
an

 co
m

e fro
m

 th
e h

an
d
 o

f G
o
d
 

w
e sh

all p
ay

 an
y
 p

rice 

T
o
 th

o
se n

ew
 states w

h
o
m

 w
e w

elco
m

e to
 th

e 

ran
k
s o

f th
e free, w

e p
led

g
e; T

o
 th

o
se o

ld
 

allies w
h
o
se cu

ltu
ral an

d
 sp

iritu
al o

rig
in

s w
e 

sh
are, w

e p
led

g
e 

to
 frien

d
 an

d
 fo

e alik
e 

L
et ev

ery
 n

atio
n
 

h
em

isp
h
ere in

ten
d
s to

 rem
ain

 th
e m

aster o
f its 

o
w

n
 h

o
u
se 

th
e tru

m
p
et n

o
t as a call to

 b
ear arm

s, n
o
t as a call 

to
 b

attle, b
u
t a call to

 b
ear th

e b
u
rd

en
 o

f a lo
n
g
 

tw
ilig

h
t stru

g
g
le. 

  

3 

rev
o
lu

tio
n
ary

 b
eliefs 

th
e to

rch
 h

as b
een

 p
assed

 to
 a n

ew
 g

en
eratio

n
 o

f A
m

erican
s 

 

w
e sh

all 

b
ear an

y
 b

u
rd

en
 

 

W
e sh

all n
o
t alw

ay
s ex

p
ect to

 fin
d
 th

em
 su

p
p
o
rtin

g
 o

u
r v

iew
. B

u
t w

e sh
all 

alw
ay

s h
o
p
e to

 fin
d
 th

em
 stro

n
g
ly

 su
p
p
o
rtin

g
 th

eir o
w

n
 freed

o
m

 

it w
ish

es u
s w

ell o
r ill 

w
e sh

all p
ay

 an
y
 p

rice, b
ear an

y
 b

u
rd

en
, m

eet an
y
 h

ard
sh

ip
 

 

each
 g

en
eratio

n
 o

f A
m

erican
s h

as b
een

 su
m

m
o
n
ed

 to
 g

iv
e testim

o
n
y

 

 

T
h
e en

erg
y
, th

e faith
, th

e d
ev

o
tio

n
 w

ill lig
h
t o

u
r co

u
n
try

 an
d
 all w

h
o
 serv

e 

it. 

  



4 

h
ard

 

p
eace

 

 

th
o
se w

h
o
 fo

o
lish

ly
 so

u
g
h
t p

o
w

er b
y
 rid

in
g
 th

e b
ack

 o
f th

e tig
er en

d
ed

 u
p
 in

sid
e. 

w
e sh

all 

m
eet an

y
 h

ard
sh

ip
 

 

L
et all o

u
r n

eig
h
b
o
rs k

n
o
w

, let ev
ery

 o
th

er p
o
w

er k
n
o
w

 

If a free so
ciety

 can
n
o
t h

elp
 th

e m
an

y
 w

h
o
 are p

o
o
r, it can

n
o
t sav

e th
e few

 w
h
o
 are rich

. 

 

U
n
ited

 th
ere is little w

e can
n
o
t d

o
; D

iv
id

ed
 th

ere is little w
e can

 d
o

 

fro
m

 th
e h

an
d
 o

f G
o
d
. 

 

A
n
d
 th

e g
lo

w
 fro

m
 th

at fire can
 tru

ly
 lig

h
t th

e w
o
rld

 

  

5 

b
itter p

eace 

to
 b

reak
 th

e b
o
n
d
s o

f m
ass m

isery
 

w
e sh

all 

su
p
p
o
rt an

y
 frien

d
 

 

L
et u

s n
ev

er n
eg

o
tiate o

u
t o

f fear, b
u
t let u

s n
ev

er fear to
 

n
eg

o
tiate. 

 

o
u
r last b

est h
o
p
e in

 an
 ag

e w
h
ere th

e in
stru

m
en

ts o
f 

w
ar h

av
e far o

u
tp

aced
 th

e in
stru

m
en

ts o
f p

eace 

p
led

g
e 

    



6 

faith
fu

l frien
d
s 

to
 co

n
v
ert o

u
r g

o
o
d
 w

o
rd

s in
to

 g
o
o
d
 d

eed
s 

w
e sh

all 

o
p
p
o
se an

y
 fo

e 

 

ask
 n

o
t w

h
at y

o
u
r co

u
n
try

 can
 d

o
 fo

r y
o
u
; ask

 

w
h
at y

o
u
 can

 d
o
 fo

r y
o
u
r co

u
n
try

; 

w
h
at p

ro
b
lem

s u
n
ite u

s in
stead

 o
f b

elab
o
rin

g
 

th
o
se p

ro
b
lem

s w
h
ich

 d
iv

id
e u

s. 

T
o
 th

o
se o

ld
 allies; T

o
 th

o
se n

ew
 states; T

o
 

th
o
se p

eo
p
le 

    

7 

p
o
w

erfu
l ch

allen
g
e 

castin
g
 o

ff th
e ch

ain
s o

f p
o
v
erty

 

U
n
ited

 th
ere is little w

e can
n
o
t d

o
 

ask
 n

o
t w

h
at A

m
erica w

ill d
o
 fo

r y
o
u
, b

u
t 

w
h
at to

g
eth

er w
e can

 d
o
 fo

r th
e freed

o
m

 

o
f m

an
. 

th
e stro

n
g
 are ju

st, an
d
 th

e w
eak

 secu
re 

 

S
o
 let u

s b
eg

in
 an

ew
 

. L
et u

s n
ev

er n
eg

o
tiate 

     



8 

iro
n
 ty

ran
n
y
 

p
eacefu

l rev
o
lu

tio
n
 o

f h
o
p
e can

n
o
t b

eco
m

e th
e p

rey
 

o
f h

o
stile p

o
w

ers 

w
e p

led
g
e o

u
r b

est effo
rts to

 h
elp

 th
em

 h
elp

 

th
em

selv
es 

T
h
e en

erg
y
 

w
ill lig

h
t o

u
r co

u
n
try

 

. A
n
d
 th

e g
lo

w
 fro

m
 th

at fire can
 tru

ly
 lig

h
t th

e w
o
rld

 

 

w
ill rest th

e fin
al su

ccess o
r failu

re o
f o

u
r co

u
rse. 

     

9 

sp
ecial p

led
g
e
 

h
em

isp
h
ere in

ten
d
s to

 rem
ain

 th
e m

aster o
f 

its o
w

n
 h

o
u
se 

b
rin

g
 th

e ab
so

lu
te p

o
w

er to
 d

estro
y
 o

th
er 

n
atio

n
s u

n
d
er th

e ab
so

lu
te co

n
tro

l o
f all 

n
atio

n
s. 

 

to
 p

rev
en

t it fro
m

 b
eco

m
in

g
 m

erely
 a fo

ru
m

 

fo
r in

v
ectiv

e, to
 stren

g
th

en
 its sh

ield
 o

f th
e 

n
ew

 an
d
 th

e w
eak

, an
d
 to

 en
larg

e th
e area in

 

w
h
ich

 its w
rit m

ay
 ru

n
. 

 

n
o
t b

ecau
se w

e seek
 th

eir v
o
tes, b

u
t b

ecau
se 

it is rig
h
t 

     

10 

h
o
stile p

o
w

ers 

to
 stren

g
th

en
 its sh

ield
 o

f th
e n

ew
 an

d
 th

e 

w
eak

 

to
 h

eed
, in

 all co
rn

ers o
f th

e earth
 

L
et all o

u
r n

eig
h
b
o
rs k

n
o
w

 th
at w

e sh
all jo

in
 

w
ith

 th
em

 

. A
n
d
 let ev

ery
 o

th
er p

o
w

er k
n
o
w

 th
at th

is 

h
em

isp
h
ere in

ten
d
s to

 rem
ain

 th
e m

aster o
f 

its o
w

n
 h

o
u
se. 

 

N
o
w

 th
e tru

m
p
et su

m
m

o
n
s u

s ag
ain

 -- n
o
t as a 

call to
 b

ear arm
s 

b
u
t a call to

 b
ear th

e b
u
rd

en
 o

f a lo
n
g

 tw
ilig

h
t 

stru
g
g
le 

      



11 

p
eacefu

l rev
o
lu

tio
n
 

d
ark

 p
o
w

ers o
f d

estru
ctio

n
 u

n
leash

ed
 b

y
 scien

ce en
g
u
lf 

all h
u
m

an
ity

 in
 p

lan
n
ed

 o
r accid

en
tal self-d

estru
ctio

n
. 

n
o
t a n

ew
 b

alan
ce o

f p
o
w

er, b
u
t a n

ew
 w

o
rld

 o
f law

. 

       

12 

d
ark

 p
o
w

ers 

o
u
r arm

s are su
fficien

t 

b
ey

o
n
d
 d

o
u
b
t 

        

13 

g
reat 

g
ro

u
p
s o

f n
atio

n
s 

 

L
et b

o
th

 sid
es seek

 

to
 in

v
o
k
e th

e 

w
o
n
d
ers o

f 

scien
ce in

stead
 

o
f its terro

rs 

        

14 p
o
w

erfu
l g

ro
u
p
s o

f 

n
atio

n
s 

p
u
sh

 b
ack

 th
e ju

n
g
le 

o
f su

sp
icio

n
 

        



15 

stead
y
 sp

read
 

N
o
w

 th
e tru

m
p
et 

su
m

m
o
n
s u

s 

ag
ain

 

        

16 

d
ead

ly
 ato

m
 

T
h
e en

erg
y
, th

e faith
, th

e 

d
ev

o
tio

n
 w

ill lig
h
t o

u
r co

u
n
try

 

an
d
 all w

h
o
 serv

e it. A
n
d
 th

e 

g
lo

w
 fro

m
 th

at fire can
 tru

ly
 lig

h
t 

th
e w

o
rld

. 

         

17 u
n
certain

 b
alan

ce 

o
f terro

r 

         

18 

m
o
d
ern

 

w
eap

o
n
s 

         

19 serio
u
s 

p
ro

p
o
sals 

          

20 g
ran

d
 

allian
ce 

          

21 fru
itfu

l 

life 

         

22 

p
recise 

p
ro

p
o
sals 

         

 



Приложение 5 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Мартина 

Лютера Кинга «I have a dream» 

 

Э
п

и
тет 

М
етаф

о
р
а
 

П
о
в
то

р
 

А
н

ти
теза 

П
ар

ал
л
ел

и
зм

 

О
л
и

ц
етв

о
р
ен

и

е 

М
ето

н
и

м
и

я 

С
и

н
ек

д
о
х
а
 

А
л
л
ю

зи
я
 

П
ер

и
ф

р
аз 

Г
и

п
ер

б
о
л
а 

С
р
ав

н
ен

и
е 

1 

a g
reat A

m
erican

 

T
h
is m

o
m

en
to

u
s d

ecree cam
e as a g

reat b
eaco

n
 lig

h
t o

f h
o
p
e 

T
h
is m

o
m

en
to

u
s d

ecree cam
e as a g

reat b
eaco

n
 lig

h
t o

f h
o
p
e 

. It cam
e as a jo

y
o
u
s d

ay
b
reak

 

 

b
lack

 m
en

 as w
ell as w

h
ite m

en
 

T
h
is m

o
m

en
to

u
s d

ecree cam
e as a g

reat b
eaco

n
 lig

h
t o

f h
o
p
e 

. It cam
e as a jo

y
o
u
s d

ay
b
reak

 

 

A
m

erica h
as g

iv
en

 th
e N

eg
ro

 p
eo

p
le a b

ad
 ch

eck
 

A
m

erica h
as d

efau
lted

 o
n
 th

is p
ro

m
isso

ry
 n

o
te 

th
e red

 h
ills o

f G
eo

rg
ia 

“N
o
, n

o
, w

e are n
o
t satisfied

, an
d
 w

e w
ill n

o
t b

e satisfied
 u

n
til ju

stice ro
lls 

d
o
w

n
 lik

e w
aters an

d
 rig

h
teo

u
sn

ess lik
e a m

ig
h
ty

 stream
”
 

G
o
d
's ch

ild
ren

 

th
e g

reatest d
em

o
n
stratio

n
 fo

r freed
o
m

 in
 th

e h
isto

ry
 o

f o
u
r n

atio
n
. 

T
h
is m

o
m

en
to

u
s d

ecree cam
e as a g

reat b
eaco

n
 lig

h
t o

f h
o
p
e 



2 

a jo
y
o
u
s d

ay
b
reak

 

in
 th

e flam
es o

f w
ith

erin
g
 in

ju
stice 

B
u
t o

n
e h

u
n
d
red

 y
ears later, th

e N
eg

ro
 still is n

o
t free. O

n
e 

h
u
n
d
red

 y
ears later, th

e life o
f th

e N
eg

ro
 is still sad

ly
 

crip
p
led

 

N
o
w

 is th
e tim

e to
 rise fro

m
 th

e d
ark

 an
d
 d

eso
late v

alley
 o

f 

seg
reg

atio
n
 to

 th
e su

n
lit p

ath
 o

f racial ju
stice 

th
e N

eg
ro

 still is n
o
t free; th

e N
eg

ro
 is still sad

ly
 crip

p
led

; 

A
m

erica h
as d

efau
lted

 o
n
 th

is p
ro

m
isso

ry
 n

o
te 

A
m

erica h
as g

iv
en

 th
e N

eg
ro

 p
eo

p
le a b

ad
 ch

eck
 

p
ro

d
ig

io
u
s h

illto
p
s o

f N
ew

 H
am

p
sh

ire 

"W
e h

o
ld

 th
ese tru

th
s to

 b
e self-ev

id
en

t, th
at all m

en
 are 

created
 eq

u
al." 

 

W
h
ites 

o
n
e d

ay
 ev

ery
 v

alley
 sh

all b
e ex

alted
, an

d
 ev

ery
 h

ill an
d
 

m
o
u
n
tain

 sh
all b

e m
ad

e lo
w

 

It cam
e as a jo

y
o
u
s d

ay
b
reak

 to
 en

d
 th

e lo
n
g
 n

ig
h
t o

f th
eir 

cap
tiv

ity
. 

 

3 

sh
am

efu
l co

n
d
itio

n
. 

It cam
e as a jo

y
o
u
s d

ay
b
reak

 to
 en

d
 th

e lo
n
g
 n

ig
h
t o

f th
eir cap

tiv
ity

. 

 

B
u
t w

e refu
se to

 b
eliev

e th
at th

e b
an

k
 o

f ju
stice is b

an
k
ru

p
t. W

e refu
se to

 b
eliev

e 

th
at th

ere are in
su

fficien
t fu

n
d
s 

N
o
w

 is th
e tim

e to
 lift o

u
r n

atio
n
 fro

m
 th

e q
u

ick
san

d
s o

f racial in
ju

stice to
 th

e 

so
lid

 ro
ck

 o
f b

ro
th

erh
o
o
d
. 

N
o
w

 is th
e tim

e to
 m

ak
e real; N

o
w

 is th
e tim

e to
 rise

 

fierce u
rg

en
cy

 o
f N

o
w

 

th
e N

eg
ro

 still is n
o
t free 

m
ig

h
ty

 m
o
u
n
tain

s o
f N

ew
 Y

o
rk

. 

ev
ery

 v
alley

 sh
all b

e ex
alted

, an
d
 ev

ery
 h

ill an
d
 m

o
u
n
tain

 sh
all b

e m
ad

e lo
w

; 

th
e L

o
rd

 

fro
m

 ev
ery

 v
illag

e an
d
 ev

ery
 h

am
let, fro

m
 ev

ery
 state an

d
 ev

ery
 city

 

 



4 

m
ag

n
ificen

t w
o
rd

s 

lo
n
ely

 islan
d
 o

f p
o
v
erty

 in
 th

e m
id

st o
f a v

ast o
cean

 o
f 

m
aterial p

ro
sp

erity
 

N
o
w

 is th
e tim

e to
 lift o

u
r n

atio
n
 fro

m
 th

e q
u
ick

san
d
s 

. N
o
w

 is th
e tim

e to
 m

ak
e ju

stice a reality
 fo

r all o
f G

o
d
's 

ch
ild

ren
. 

 

rig
h
tfu

l p
lace - w

ro
n
g
fu

l d
eed

s 

h
av

e co
m

e to
 realize th

at th
eir d

estin
y
 is tied

 u
p
 w

ith
 o

u
r 

d
estin

y
; th

ey
 h

av
e co

m
e to

 realize th
at th

eir freed
o
m

 

is in
ex

tricab
ly

 b
o
u
n
d
 to

 o
u
r freed

o
m

. 

d
ay

 o
f ju

stice em
erg

es 

th
e N

eg
ro

 is still sad
ly

 crip
p
led

 

h
eig

h
ten

in
g
 A

lleg
h
en

ies o
f P

en
n
sy

lv
an

ia 

th
e ro

u
g
h
 p

laces w
ill b

e m
ad

e p
lain

, an
d
 th

e cro
o
k
ed

 

p
laces w

ill b
e m

ad
e straig

h
t 

   

5 

g
reat v

au
lts o

f o
p
p
o
rtu

n
ity

 

lo
n
ely

 islan
d
 o

f p
o
v
erty

 in
 th

e m
id

st o
f a 

v
ast o

cean
 o

f m
aterial p

ro
sp

erity
 

W
e m

u
st fo

rev
er co

n
d
u
ct o

u
r stru

g
g
le 

. W
e m

u
st n

o
t allo

w
 o

u
r creativ

e p
ro

test to
 

d
eg

en
erate 

 

th
irst fo

r freed
o
m

 - th
e cu

p
 o

f b
ittern

ess an
d
 

h
atred

 

W
e can

n
o
t w

alk
 alo

n
e, W

e can
n
o
t tu

rn
 b

ack
 

n
ew

 m
ilitan

cy
 w

h
ich

 h
as en

g
u
lfed

 th
e N

eg
ro

 

co
m

m
u
n
ity

 

th
e N

eg
ro

 liv
es 

sn
o
w

-cap
p
ed

 R
o
ck

ies o
f C

o
lo

rad
o

 

«
It cam

e as a jo
y
o
u
s d

ay
b
reak

 to
 en

d
 th

e 

lo
n
g
 n

ig
h
t o

f th
eir cap

tiv
ity

.»
 

   

6 

h
allo

w
ed

 sp
o
t 

w
e'v

e co
m

e to
 o

u
r n

atio
n
's cap

ital 

to
 cash

 a ch
eck

, A
m

erica h
as 

g
iv

en
 th

e N
eg

ro
 p

eo
p
le a b

ad
 

ch
eck

, a ch
eck

 w
h
ich

 h
as 

co
m

e b
ack

 m
ark

ed
 

"in
su

fficien
t fu

n
d
s." 

W
e can

n
o
t w

alk
 alo

n
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e can
n
o
t 

tu
rn

 b
ack

 

creativ
e p

ro
test - p

h
y
sical 

v
io

len
ce 

L
et freed

o
m

 rin
g
 fro

m
 th

e m
ig

h
ty

 

m
o
u
n
tain

s o
f N

ew
 Y

o
rk

. 

L
et freed

o
m

 rin
g
 fro

m
 th

e 

h
eig

h
ten

in
g
 A

lleg
h
en

ies o
f 

P
en

n
sy

lv
an

ia. 

 

d
ream

 d
eep

ly
 ro

o
ted

 

th
e N

eg
ro

 is still lan
g
u
ish

ed
 

cu
rv

aceo
u
s slo

p
es o

f C
alifo

rn
ia. 

    



7 

fierce u
rg

en
cy

 

th
e b

an
k
 o

f ju
stice is b

an
k
ru

p
t, th

ere are 

in
su

fficien
t fu

n
d
s in

 th
e g

reat v
au

lts o
f 

o
p
p
o
rtu

n
ity

 o
f th

is n
atio

n
 

W
e can

 n
ev

er b
e satisfied

; W
e can

n
o
t b

e 

satisfied
 

ev
ery

 v
alley

 sh
all b

e ex
alted

, an
d
 ev

ery
 h

ill 

an
d
 m

o
u
n
tain

 sh
all b

e m
ad

e lo
w

 

L
et freed

o
m

 rin
g
 fro

m
 th

e sn
o
w

-cap
p
ed

 

R
o
ck

ies o
f C

o
lo

rad
o
. 

L
et freed

o
m

 rin
g
 fro

m
 th

e cu
rv

aceo
u
s slo

p
es 

o
f C

alifo
rn

ia. 

 

a state sw
elterin

g
 w

ith
 th

e h
eat 
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sw
elterin

g
 su

m
m

er 

w
e'v

e co
m

e to
 cash

 th
is ch

eck
, th

e rich
es o

f freed
o
m

 an
d
 

th
e secu

rity
 o

f ju
stice 

I am
 n

o
t u

n
m

in
d
fu

l th
at so

m
e o

f y
o
u
 h

av
e co

m
e h

ere o
u
t o

f 

g
reat trials 

. S
o
m

e o
f y

o
u
 h

av
e co

m
e fresh

 fro
m

 n
arro

w
 jail cells 
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th
e ro

u
g
h
 p

laces w
ill b

e m
ad

e p
lain

, an
d
 th

e cro
o
k
ed

 

p
laces w

ill b
e m

ad
e straig

h
t 

L
et freed

o
m

 rin
g
 fro

m
 S

to
n
e M

o
u
n
tain

 o
f G

eo
rg

ia. L
et 

freed
o
m

 rin
g
 fro

m
 L

o
o
k
o
u
t M

o
u
n
tain

 o
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en
n
esse

e. 

 

let freed
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m

 rin
g
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in
v
ig

o
ratin

g
 au

tu
m

n
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rg

en
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 o
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o
w

 

G
o
 b

ack
 to

 M
ississip

p
i, g

o
 b

ack
 to

 

A
lab

am
a, g

o
 b

ack
 to

 S
o
u
th

 

C
aro

lin
a 

b
lack

 m
en

 an
d
 w

h
ite m

en
 

W
e can

 n
ev

er b
e satisfied

 as lo
n
g
 as o

u
r 

ch
ild

ren
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p
ed

 o
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eir self-

h
o
o
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can
n
o
t b

e satisfied
 as lo

n
g
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eg
ro

 in
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ississip

p
i can

n
o
t v

o
te 

 

let freed
o
m

 rin
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rig
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t d
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ark
 an

d
 d

eso
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seg
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atio
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ath
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w
h
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u
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u
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u
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en
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u
st fo

rev
er co
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d
u
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u
r stru
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 th
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h
ig
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lan
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f d
ig
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ity
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lin

e. W
e 

m
u
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o
t allo

w
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u
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e p
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eg

en
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 p

h
y
sical v
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l d
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t d
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e p
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 b
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ittern

ess an
d
 

h
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eir freed

o
m

 is 

in
ex
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u
n
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o
m
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sw
eet lan
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stice ro
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w
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e w
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rig
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u
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e a m

ig
h
ty
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reat n

atio
n
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s o
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ig
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s h

illto
p
s 

th
e w
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d
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f p
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lice 
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h
ty

 m
o
u
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e w
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f p
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lice 
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ru

tality
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eig
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ten
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p
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Приложение 6 

Стилистические средства выразительности в политическом выступлении Барака 

Обамы «Yes we can» 

 

М
етаф

о
р
а
 

П
ар

ал
л
ел

и
зм

 

Э
п

и
тет 

А
н

ти
теза 

Г
и

п
ер

б
о
л
а 

П
о
в
то

р
 

М
ето

н
и

м
и

я 

А
л
л
ю

зи
я
 

П
ер

и
ф

р
аз 

1 

th
e d

ream
 o

f o
u
r fo

u
n
d
ers is aliv

e in
 o

u
r tim

e
 

w
h
o
 still d

o
u
b
ts; w

h
o
 still w

o
n
d
ers; w

h
o
 still q

u
estio

n
s 

g
racio

u
s call 

y
o
u
n
g
 an

d
 o

ld
 

A
m

erica is a p
lace w

h
ere all th

in
g
s are p

o
ssib

le
 

It’s th
e an

sw
er 

in
 th

e b
ack

y
ard

s o
f D

es M
o
in

es an
d
 th

e liv
in

g
 ro

o
m

s o
f C

o
n
co

rd
 an

d
 th

e fro
n
t p

o
rch

es o
f 

C
h
arlesto

n
. 

A
s L

in
co

ln
 said

 to
 a n

atio
n
 far m

o
re d

iv
id

ed
 th

an
 o

u
rs, “W

e are n
o
t en

em
ies, b

u
t frien

d
s…

th
o
u
g
h
 

p
assio

n
 m

ay
 h

av
e strain

ed
 it m

u
st n

o
t b

reak
 o

u
r b

o
n
d
s o

f affectio
n
.” 

p
reach

er fro
m

 A
tlan

ta 
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to
 p

u
t th

eir h
an

d
s o

n
 th

e arc o
f h

isto
ry

 an
d
 b

en
d
 it o

n
ce m

o
re 

to
w

ard
 th

e h
o
p
e o

f a b
etter d

ay
. 

p
eo

p
le w

h
o
 rejected

 th
e m

y
th

, w
h
o
 left th

eir h
o
m

es, w
h
o
 b

rav
ed

 

th
e b

itter co
ld

 an
d
 sco

rch
in

g
 h

eat. 

b
rav

e 

lead
er 

 

rich
 an

d
 p

o
o
r 

m
y
 d

eb
t to

 th
em

 is b
ey

o
n
d
 m

easu
re. 

I k
n
o
w

 y
o
u
 d

id
n
’t d

o
 

w
ak

in
g
 u

p
 in

 th
e d

eserts o
f Iraq

 an
d
 th

e m
o
u
n
tain

s o
f 

A
fg

h
an

istan
 

a p
reach

er fro
m

 A
tlan

ta w
h
o
 to

ld
 a p

eo
p
le th

at “W
e S

h
all 

O
v
erco

m
e.” 
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ch
an

g
e h

as co
m

e 

n
ew

 en
erg

y
 to

 h
arn

ess an
d
 n

ew
 jo

b
s to

 b
e created

; n
ew

 sch
o
o
ls 

to
 b

u
ild

 an
d
 th

reats to
 m

eet an
d
 allian

ces to
 rep

air. 

 

selfless lead
er 

D
em

o
crat an

d
 R

ep
u
b
lican

 

th
e b

est cam
p
aig

n
 team

 ev
er assem

b
led

 in
 th

e h
isto

ry
 o

f 

p
o
litics 

w
e w

ill g
et th

ere 

w
e can

n
o
t h

av
e a th

riv
in

g
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all S
treet w

h
ile M

ain
 S

treet 

su
ffers 
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a m
an

 w
h
o
 cam

p
aig

n
ed

 fro
m

 h
is h

eart 

T
h
e ro

ad
 ah

ead
 w

ill b
e lo

n
g
. O

u
r clim

b
 w

ill b
e 

steep
. 

u
n
y
ield

in
g
 su

p
p
o
rt 

b
lack

, w
h
ite 

th
e ch

allen
g
es are th

e g
reatest o

f o
u
r lifetim

e 

A
n
d
 th

at can
n
o
t h

ap
p
en

 if w
e g

o
 b

ack
 to

 th
e w

ay
 

th
in

g
s w

ere. It can
n
o
t h

ap
p
en

 w
ith

o
u
t y

o
u
. 

 

A
 m

an
 to

u
ch

ed
 d

o
w

n
 o

n
 th

e m
o
o
n
, a w

all cam
e 

d
o
w

n
 in

 B
erlin

 

  

5 sp
o
k
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r th
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en
 an

d
 w

o
m

en
 h

e g
rew

 u
p
 

w
ith

 o
n
 th

e streets o
f S

cran
to

n
 

I w
ill alw

ay
s b

e h
o
n
est, I w

ill listen
 to

 y
o
u
, I 

w
ill ask

 y
o
u
. 

 

b
itter co

ld
 

L
atin

o
, A

sian
, N

ativ
e A

m
erican

 

I h
av

e n
ev

er b
een

 m
o
re h

o
p
efu

l th
an

 I am
 

to
n
ig

h
t 

w
e rise o

r fall as o
n
e n

atio
n
; as o

n
e p

eo
p
le. 

a w
o
rld

 w
as co

n
n
ected

 b
y
 o

u
r o

w
n
 scien

ce 

an
d
 im

ag
in

atio
n
. 

  

6 

th
e ro

ck
 o

f o
u
r fam

ily
 

b
lo

ck
 b

y
 b

lo
ck

, b
rick

 b
y
 b

rick
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u
sed

 

h
an

d
 b

y
 callo

u
sed

 h
an

d
 

 

sco
rch

in
g
 h

eat 

g
ay

, straig
h
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to
 w

itn
ess a g

en
eratio

n
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g
reatn

ess 

Y
es W
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an

 

   



7 n
ew

 en
erg

y
 to

 h
arn

ess 

let u
s su

m
m

o
n
, L

et u
s 

rem
em

b
er 

p
erfect stran

g
ers 

d
isab

led
 an

d
 n

o
t d

isab
led

 

     

8 T
h
ere w

ill b
e setb

ack
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an
d
 false starts 

L
et u

s resist, L
et u
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rem
em

b
er 

en
d
u
rin

g
 p

o
w

er 

th
e h

eartach
e an

d
 th

e 

h
o
p
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b
lo

ck
 b

y
 b

lo
ck

, b
rick

 b
y
 b

rick
, callo

u
sed

 

h
an

d
 b

y
 callo

u
sed

 h
an

d
. 

 

o
u
r sto

ries are sin
g
u
lar, b

u
t o

u
r 

d
estin

y
 is sh

ared
 

u
n
y
ield

in
g
 h

o
p
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th
e stru

g
g
le an

d
 th

e p
ro

g
ress 
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T
h
is v

icto
ry

 alo
n
e is n

o
t th

e ch
an

g
e w

e seek
 

T
o
 th

o
se w

h
o
 w

o
u
ld

 tear th
is w

o
rld

 d
o
w

n
 –

 w
e w

ill d
efeat y

o
u
. T

o
 

th
o
se w

h
o
 seek

 p
eace an

d
 secu

rity
 –

 w
e su

p
p
o
rt y

o
u
. 

 

tim
eless creed

 

th
e tim

es w
e w

ere to
ld

 th
at w

e can
’t, 
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sp
irit o

f p
atrio

tism
 

w
h
en

 w
o
m

en
’s v

o
ices w

ere silen
ced

, W
h
en

 

th
ere w

as d
esp

air, W
h
en

 th
e b

o
m

b
s fell 

       



12 im
m

atu
rity

 th
at h

as p
o
iso

n
ed

 o
u
r 

p
o
litics fo

r so
 lo

n
g
 

W
e h

av
e seen

, w
e h

av
e co

m
e 

       

13 

p
assio

n
 m

ay
 h

av
e strain

ed
 it m

u
st n

o
t b

reak
 o

u
r 

b
o
n
d
s o

f affectio
n
 

 

w
h
at ch

an
g
e w

ill th
ey

 see? W
h
at p

ro
g
ress w

ill 

w
e h

av
e m

ad
e? 

        

14 
th

o
se w

atch
in

g
 to

n
ig

h
t fro

m
 

b
ey

o
n
d
 o

u
r sh

o
res 

        

15 a n
ew

 d
aw

n
 o

f A
m

erican
 

lead
ersh

ip
 is at h

an
d

 

         



16 

tru
e g

en
iu

s o
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A
m

erica 

        

17 w
o
m

en
’s v

o
ices w

ere silen
ced

 an
d
 

th
eir h

o
p
es d

ism
issed

 

        

18 ty
ran

n
y
 th

reaten
ed

 

th
e w

o
rld

 

        

19 th
ro

u
g
h
 th

e b
est o
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es an

d
 th
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d
ark

est o
f h

o
u
rs 

        

 


